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EN Symbols Safety instructions Scope of delivery Planning Instaliation Commissioning Care and maintenance Decommissioning Service download
FR Symboles Consignes de sécurité Contenu de a livraison Planification Montage Mise en service Entretien et maintenance Mise hors service Service téléchargement
NL Symbolen Veiligheidsaanduidingen Leveringsomvang Planning Instaliatie Ingebruikname Reiniging en onderhoud Buitengebruikstelling Downioad en service
IT Simboli Indicazioni di sicurezza Volume di fornitura Pianificazione Montaggio Messa in funzione Cura e manutenzione Messa fuori servizio Service Download
HU Szimboiumok Biztonsagi tudnivalok Szallitasi terjedelem Tervezés Osszeszerelés Uzembe helyezés Apolas és karbantartas Uzemen kiviil helyezés Letoltes és szerviz
PL Symbole Wekazomd dotyczace Zaee Schemat Montaz Uruchomienie Ochrona i konserwacia Wytaczenie z eksploatacj Materialy do pobrania
RU CyMBONLI YKa3aH¥R 110 TeXHYIKE GE30NacHOCTH O5bem nocTaBKN MpoeKTHpoBaHMe MokTax BBof B KCINyaTaLmio m‘“’e ChATHe ¢ BKCANyaTaLym Cepc 1t 3arpyari
CcS Symboly Bezpetnostni pokyny Rozsah dodavky Projektovani Montaz Uvedeni do provozu Péfe a Gidzba \iyfazeni z provozu Servis download
TR Semboller Giivenlik uyarilan Teslimat kapsami Planlama Montaj Isletime alinmast Servis ve bakim Hizmet disi birakiimasi indirme hizmeti
Es Simbolos Instrucciones de seguridad Volumen de suministro Planificacion Montaje Puesta en servicio Cuidados y mantenimiento Desmontaje Servido de descargas
PT Simbolos Instrugdes de seguranca Volume de fomecimento Planeamento Montagem Colocagdo em funcionamento | Conservagio e manutengdo Desativagdo Servico de download
SL Simboli Vamostni napotki Obseg dobave Nacrtovanje Montaza Zagon Nega in vzdrZevanje Ustavitev obratovanja Prenosi in storitve
EL ZUpBoAa Ywodeieic aopaAsiag MNapadetéog efomAiopog Iyedaopog EykardoTaon ©¢on ot Aemoupyia ®povrida kai ouvTipnon ©éon exTog Aemoupyiag Arjyn odnyiwv Service
imboluri Instructiuni de siguranta achet de livrare care ] unerea in functiune Ingrijire si intretinere coaterea din functiune ni si service
Simboluri I tiuni de si ta Pachet de I Planifi Montaj P in functi I S f S din funct Download s
SV Symboler Sakerhetsanvisningar Leveransomfatining Planering Montering Driftsattning Vard och underhall Urdrifttagning Service nedladdning
DA Symboler Sikkerhedsanvisninger Leveringsomfang Planizgning Montering ldrifttagning Pleje og vedligeholdelse Nediukning Service Download
SR Simboli Sigumosne napomene Obim isporuke Planiranje Montaza Pustanje u rad Nega i odrZavanje Stavljanje van pogona Servis za preuzimanje
LV Simboli Drosibas norades Piegades komplekts Projektésana Montaza Ekspluatacijas uzsaksana Kopsana un apkope Ekspluatacijas partrauk$ana Serviss, lejupielade
mboliai al nui ai omp sudétis navimas ontavimas Ccijos PrieZilira ir techniné prieZitira tacijos pabaiga riezidros atsisiuntimai
Simboliai Saugos i Komplekto sudéti Planavi M i Eks| ij 2 Z Z loataci i PrieZi isiuntimai
Fl Symbolit Turvallisuusohjeet Toimituksen sisaltd Suunnittelu Asennus Kayttoonotto Hoito ja huolto Kaytostapoisto Huoitotietojen lataaminen
NO Symboler Sikkerhetsanvisninger Leveringsomfang Planlegging Montering Igangsetting Stell og vedlikehold Driftsnediegging Servicenedlasting
SK Symboly Bezpecnostné pokyny Rozsah dodavky Planovanie Montaz Uvedenie do prevadzky Starostiivost a GdrZba Vyradenie z prevadzky Servis a stiahnutie
AR 2 Lokt el e S e ey ety Ay ot
HR Simboli Sigurmnosne napomene Opseg isporuke Planiranje Montaza Pustanje u rad Njega i odrZavanje Stavijanje van pogona Servis Preuzimanje
JA & RELOEEER WRERE EHE meFF Bl TTPEEVALTF LR DR S A7 FI258—4—ER #9v0—-F

3



A

L]
“w W % - o 8 e =
(@ (@ Lol s S| ¥ © Po 2R
. _—~—
f_ \ min. max. min. bar max. bar
REg 2 e Gewicht Kappenventi Gasflilventi | gesicherte :”‘Pe" min. Betriebs- max Betriebs- Wopser:. Entleerung min Betriebsdruck | MICZUBSSIEr | qypenceniiq Refiex | Verdampfdruck | Differenzdruck Pumpe
Two spedialists z . Secured Min. operating Max. operating Water < Min. operating Max. permissible Reflex o Differential pressure of
EN required ] Heigh Lapyane Bas (il valve shut-off temperature temperature connection Drain pressure. operaling pressure nameplate Eyopajation (ressu(e the pump
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Lebensgefahr im Fall des Bersten des GefaRes! Verbrennungsgefahr! Verletzungsgefahr!
DE PR 5 Wandhangende GefaRe nur an zwei FiRen Verbinden Sie die GefaRe nicht fest Montieren und betreiben Sie keine Den zulassigen Betriebsdruck s Aus dem Gasfullventil darf
Auf Frostfreineit ist unbedingt zu achten! an der Wand festschrauben! mit dem Boden! beschadigten GefaRe! keinesfalls Gberschreiten! Beachten Sie die hohe Temperatur! Kein Wasser austreten!
There is a risk of death if the vessel bursts! Risk of burns! Danger of injury!
EN 1 i 5 Wall-mounted vessels must only be Do not permanently attach Damaged vessels must not be Never exceed the permissible . Water must not leak out of the gas filling
brst-free conditions:are essantialt attached to the wall with two feet! the vessels to the fioor! mounted or operated! operating pressure! Be aware:of the high temperaturel valve!
Danger de mort en cas d'éclatement de la cuve ! Risque de briilures ! Risque de blessure !
FR P Ne visser les cuves murales qu'au . Ne pas monter ni exploiter de Ne dépasser en aucun cas 13 Tenir compte des températures L'eau ne doit pas s&chapper de la vanne de
Assurer impérativement fabsence de gel ! niveau de deux pieds contre le mur ! Ne pas fixer les cuves au sol ! vases endommagés ! pression de service admissible ! élevées | remplissage de gaz !
Levensgevaar bij het barsten van het vat! Verbrandingsgevaar! Gevaar voor letsel!
NL Wandhangende vaten mogen alieen op Montser & . & . < . "
5 : i 8 A : . gebruik geen Overschrijd nooit de maximale Er mag geen water uit het gasvulventiel
Vorstvrije omstandigheden zijn essentieel! twee bevgeesg‘g:nngs;:nm :::!de wand Vaten niet vast op de vioer bevestigen. beschadigde vaten. bedrijfdruk. Let op de hoge temperatuur. komen!
Pericolo di morte in caso di scoppio del vaso! Pericolo di bruciature! Pericolo di lesioni!
|T S P . P— Collegare i vasi evitando il fissaggio Non montare e utilizzare i vasi Non sy mai la pressione di Fare attenzione alla temperatura Dalla valvoia di riempimento del gas non
Controllare assolutamente I'assenza di ghiaccio! | Awvitare i vasi murali soio a due piedi sulla parete! ega con il pavimento! 99 danneggiati! gﬁr;io oonse%u'm! elevatal e deve I'mtiugtife acqua! gas
Eletveszély a tartaly szétrepedése esetén! Egésveszély! Sériilésveszély!
HU Feltétlentl csak fagymentes Afali edényeket csak a két labnal, Ne rogzitse a tartalyokat Ne szerelje fel és Gzemeltesse Ne lépje tal a megengedett Vegye figyelembe a magas PR 5 A i
helyre telepithetd! felcsarozva rogzitse a falon! a padiohoz! a sérii tartilyokat! tizemi nyomast! hdmersékletet! 4 gaztolto szelepbdl nem lephet ki viz)
Zagrozenie Zycia w razie peknigcia naczynia! Ryzyko poparzenia! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazeri!
PL : . P X . . e . . - PREPTYN : Nigdy nie wolno przekraczac : . <
Montowat w pomieszczeniu nie narazonym Naczynie przy montazu nasciennym Nie faczy¢ na Nie montowat ani nie eksploatowac Pl Zwracat uwage na wysoka Z zaworu do napetniania gazem nie moze
na dzialanie uiemnych temperatur recat za dwie nozki stale z posadzka! uszkodzonych naczyn! opuszczalneg(s)r;:!lsmema temperature! wydostawac sie woda!
OnacHo Ans Xu3HK B Cy4ae pa3pyiieHusn baxa! OnacHocTb oxora! OnacHocTb TpaBMUpOBaHuUA!
RU Heobxogumo cneguTs 3a Tem, utobs! HactenHsie Hakv HeobxoaMMO NPUBMHUMBATE He ycraHaenuBaTh v He 2 .
: o 3anpetaeTcA npesbillath YuuTeiBaiTe BLICOKYI0 W3 ra3oBoro 3apAaHoOro knanaxa He
reMnepaTyp:; ::e o&y:ﬁaca 10 TOUKM K CTEHE TOMbKO B M:(;:”T:;x lipenneuuﬂ Ha AByX He kpenute Baky npouHo k nony! 3Kcnnyampoearbn|;! pexa onycTHMoe paboyee ganenvel Temnep i JOMKHA BRCTyNaTS B0gal
OhroZeni Zivota v pripadé prasknuti nadoby! Nebezpeci popaleni! Nebezpeci trazu!
CS Je bezpodminetné nutné dbat na Nasténné nadoby piiSroubuijte na sténu Nespojujte nadoby napevno Nemontujte a neprovozujte V Zadném pripadé neprekracujte Veénujte pozornost : . IR
ochranu proti mrazul napevno pouze na dvé nozky! s podlahou! poskozené nadoby! pripustny provozni tiak! vysokym teplotam! Zpiniciho ventilku nesmi vytékat vodal

Tankin patlamas: durumunda 8im tehlikesi vardir!

Yanma tehlikesi!

Yaralanma tehlikesi!

6

TR Herhangi bir donmanin Duvar tipi tanklan, sadece iki ayagindan Tanklan zemine sabit olacak Hasarli tanklan monte Masaade edilen igletim basinc = P’
olmamasina dikkat edilmelidit duvara sabitleyin! sekilde baglamayn! etmeyin ve kullanmayn! degeri kesinlile agimamalidid | YUksek sicakiiklan dikkate alin! | - Gaz dolum vatfinden su gikmamalidirl
Peligro de muerte en caso de reventar el vaso. iPeligro de quemaduras! iPeligro de lesiones!
ES iz : los vasos idos a la e = No sobrepase en ningln caso las Tenga cuidado con las altas No debe salir agua de la valvula
Preste:mucha atenciona que no hiaya hielo. pared solo desde os dos pies. No:una:el vasn fgamente al suelo: Namante.ni uitiice vasas danados: horas de funcionamiento permitidas. temperaturas. de lienado de gas.
Perigo de morte em caso de rebentamento do reservatdrio! Perigo de queimadura! Perigo de ferimentos!
PT o P % Afixagdo mural dos reservatorios deve = oo Nzo monte nem opere Nao exceder a pressdo de Terem atencédo a Néo se podem verificar fugas de agua
Eimportante evitar a formag&o de geadal ser feita em dois pontos da parede! Néo fixe os reservatorios ao solo! reservatonios danificados! servigo permitidal temperatura elevadal na véRlula de enchimento de gas!
Smrtna nevarnost v primeru poka posode! Nevarnost opeklin! Nevarnost posSkodb!
SL Obvezno je treba paziti, da ne Stenske posode na steno privite Posod ne smete fiksno Poskodovanih posod ni Y nabieriem primeru nie - : Iz ventila za polnjenje plina ne
pride do zamrzovanja! le z dvema nogama.P"V povezati s tiemil dovoljeno montirati ali uporabljati! pfgtl;roa'::\;t;neg\;dllieaia_ Pazite na visoke temperature! sme izstopati vodal
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Kivbuvog Bavdrou o mepimmwon Siappriypatog Tou Soyeiou! Kivduvog sykaiparog! Kivduvog rpaupamiopou!
EL Na 5 . ” : 2 i utrepPaivere o€ Kapia : " P
amopelyovial ot kabe m:fnnmon Ta doyeia TToU avapTwVTal 01O TOIXO . : < Mnv TomoSereite kai OTTOIEITE Auﬁm UTTOYn TV YA Qe TpETTEl va eKpée! vepd aTro T
ol guvBrikeg Trayetou! va BidwvovTal pévo ota duo Tedial Mnv fidivere T Soyelo oo Bimmedol @Bappéva &‘)‘)}(2:(]11 WEPIIUON mmﬂpmopwn Bepuoxpaocial Bafﬂiéu TAjpuong aepiou!
Pericol de moarte in cazul plesnirii vasului! Pericol de ardere! Pericol de accidentare!
RO Fixati in i doua pici ineti
. :ox X cots - perete numai doua picioare Evitati montarea fixa a vaselor Nu montati si nu utilizati Nu depasiti niciodata preszunea Tineti cont de temperatura De la nivelul supapei de umplere cu
Asiguraft-val ¢4 nu existd urme de inghel! ale vaselor montate in peretel la nivelul podelei! vase deteriorate! de lucru admisal ridicatal gaz nu frebuie sa iasa apal
Livsfara om karlet spricker! Risk for brannskador! Skaderisk!
SV R, Skruva endast fast vagghangande kil — : Montera och anvand inte O — . Det Fir inte komma vatten
Frostfri omgivning ar nodvandig! ruvapa vaggen mzzglga f:?t:rr‘l ek Karlet far inte skruvas fast i golvet! o SM'&"! " Overskrid aldrig tillatet drifttryck! Observera den hoga temperaturen! gasrpli'?rylln?r:;Tv:nﬁlen! o
Livsfare, hvis beholderen brister! Fare for forbrending! Fare for kvaestelse!
DA Det t vigtiat at undaa frost! Vaghzngte beholdere fastgeres Fastggr ikke beholderen Monter eller anvend ikke Det godkendte driftstryk Var opmarksom pa den Der ma ikke lzekke vand ud af
et er meget vigtigt at undga 4 udelukkende i de to fadder! til guivet! beskadigede beholdere! ma aldrig overskrides! hgje temperatur! gaspafyldningsventilen!
Opasnost po Zivot u slucaju pucanja posude! Opasnost od opekotina! Opasnost od povreda!
SR Obavezno voditi ratuna da Posude okacene na zid zasrafiti Posude ne Srafiti fiksno Ne montirati i ne konisfiti Niu kom slucaju ne prekoraCiti Voditi rauna o visokoj 1z ventila za punjenje gasa ne
nema mrazal na zid samo na dva nogaral za pod ostecene posude! dozvoljeni radni pritisak! temperatuni! sme izlaziti voda!
Dzivibas apdraudéjums tvertnes pliSanas gadijuma! Apdegumu risks! levainojumu risks!
Lv Pie sienas stiprinama: ie si iprini 8ji ietoji ada gadijuma neparsni jeti
s = prinamas tvertnes pie sienas Nestipriniet tvertnes Nemontgjiet un nelietojiet Nekada gadijuma neparsniegt Sargieties no augstas No gazes uzpildes varsta nedrikst
Noteikdi sargat no salal pieskravat tikai ar divam kajam! stingri pie gridas! bojatas tvertnes! aflauto darba spiedien! femperatiras] zpldst adens!
Trukus indui, kyla pavojus gyvybei! Pavojus nudegti! Pavojus susizaloti!
LT Batina stebéti, kad nebuty Ant sienos kabinamus indus tvirtinti Nemontuoti ir nenaudoti Jokiu bdu nevirsyti leidziamo Atkrei
R pu deme5| i aukstq 18 dujy uZpildymo voZtuvo negali
neigiamos temperaturosl tik prie dviejy kojeliu (kojy). Indy netvirtinti prie grindy! pazeisty indy! eksploatacinio slégio! temperatiira! teketi vanduo!
Hengenvaara, jos sailio halkeaa! Palovammojen vaara! Loukkaantumisvaara!
Fl Varmista, etts astia on suojassa pakkaselta! Rdm:;ﬁ';‘:g;“:&“g‘:;’;ﬁ;ﬁ:&ﬁ‘ Al lits sailigits Kinni lattiaan! mrﬁ'fgi*m"n‘iigis"f%ﬁm Al yits sallittua Kayttopainettal |  Ota huomioon korkea lampatilal | Kaasuntayttoventiiists ei saa vuotaa vett!
Livsfare nar beholderen brister! Fare for forbrenninger! Risiko for personskader!
NO - : — 5
id 03 s : vegghengte behoidere skal bare , En skadet beholder skal ikke Maksimalt tillatt driftstrykk s Det ma ikke komme vann ut av
Pass alltid pa at beholderen star frostfritt! to fatter skrus til veggen! Ikke fest behoideren til guivet! monteres eller brukes! skal ikke Kridest Veer obs pa den hgye temperaturen! gasspafyllingsventilen!
Ohrozenie Zivota v pripade prasknutia nadoby! Nebezpetenstvo popalenia! Nebezpecenstvo drazu!
SK Bezpodmienecne treba dbat na to, Nadoby namontované na stenu musia Nadoby nespajajte pevne Nemontujte a neprevadzkujte V Ziadnom pripade neprekratujte Mai 2reteli { tenlotu! Z plniaceho ventilu plynu nesmie
aby nedoslo k zamrznutiu! byt pripevnené k stene dvoma nohami! s podiahou! Ziadne poSkodené nadoby! pripustny prevadzkovy tiak! ajte na f vysokd teplotul unikat voda!
LOUP jlaedll V- A Bl o flas- 134229 - e I
AR 13 i s - .
> " i Joke Yy (S Y bzl Jaks ot et sl
Tpsie apmy e g A5 Ly 'ﬁ"(‘-‘ﬂ-&u-m“bm 15 By il gy % e uyﬂnwn-@fg:-! 1ais gl ot e x,\“ﬁL E5
Opasnost za Zivot u slucaju pucanja posude! Opasnost od opeklina! Opasnost od ozljede!
HR Oba: silo da | Pricvrstite zidni ovjes posude Nemoit fiksirati odul Nemojte montirati ni pogoniti Nemojte prekoraCiti Pripazit T——— |z ventila za punjenje plina ne
VEZNO proviewme ca nefma iz samo za dvije noge za zid! lemojte posude fiksirati na podul posude s ostecenjem! dopusteni radni tlak! et U Emperaus smije istiecati voda!
BROWMRICELEHOBR ! KIBORER! ZEEOFEK !
JA i r{ R¥u 2 BY i shi- - Y 'y %12 31z $
& &U'C&L\..LL?!E»TKEL“C< 2E | BTl Jﬁl'ﬂgﬁ&f}?&t}f@ﬂ@hfg EREFRCECERLANT SN ﬂﬁbt@#@é(ﬁ;:jgl‘fg‘cﬁﬁl,&t\ thﬁgrfﬁiéﬂ;‘:?!h‘kjl- EECERLTE AL ﬁﬂ/\lbjl:ﬂkzﬁ!ihtlu\lfiﬂ
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DE Verethwrgeton’ s Lassen Sie das Wasser flieRen und
ie nicht in ei i Wenn sich nach der Benutzung von = ? stellen Sie es nach kurzer Zeit
Bohren Sie nicht in eine Strom- . 5 2 Der Anschluss des GefaRes Die Systemtemperatur 2 e Das GefaR darf nur mit trockener Luft -
oder Wasserieitung! Das GefaR muss frei von Wasser sein! Waagerecht ausrichten! muss nach unten zeigen! muss tieF seinl Led:sumspgly‘gteass::s: dal:':l;1 zlenm bilden, oder Stickstoff befullt werden. wieder ab!
s " .
N Danger of injury! . Risk of damage to property! OL;‘ the water ficwand Shut "l
s . ) _ . again after a short amoun
Do not drill into a power or water 8 : The vessel connection must The system temperature I bubbles form on the valve after using Only Fill the vessel with dry air imal
line! Thavesselmuskbe Irme.of walarl Ensure hoiZontsl aignmerts point downwards! must be low! leak detector spray, the valve has a leak. or nitrogen. Simel
Risque de blessure ! Dommages matériels !
i Laisser couler I'eau puis fermer
FR Ne réaliser aucun pergage dans " " - - Le raccordement de la cuve doit La température de service 3 e:petites bulles se forment surfa soupapa Le vase peut seulement étre rempli le robinet aprés un court instant !
une conduite d'eau ou e courant ! | L@ CUVe ne doit pas contenir d'eau | Positionner horizontalement | pointer vers le bas ! doit &tre basse | apres [utilisation de spray de détection des dair sec ou dazote. ? '
fuites, celle-ci nest pas étanche.
Gevaar voor letsel! Materiéle schade!!
i s Laat het water uitstromen en
NL Boor niet in een stroom- of water- - . - . De aansluiting van het vat De systeemtemperatuur Als ex.na ebiuk von {akaetettiemidoel Het vat mag alleen worden gevuld met stop dit na korte tijd
leiding. Het vat moet vrij zijn van water. Lijn het vat horizontaal uit osttaas en wijzen. moet laag zijn. bellen Dmsm\?:ntt’iz IhlgtkvenUel, is het droge lucht of stikstor. P j
Pericolo di lesioni! Danni materiali!
s i Far scorrere I'acqua e richiudere
: o ; Se dopo I'utilizzo di spray cercafughe - S, ;
IT | Non forare una tubazione Jelfacqua | 1ivaso deve essere libero dalfacqua! Allineare in orizontale! Shdn e Wikl Luierpanii e s sulla valvola si forman dele bolle, vuol | Y250 PUO ESSEre lempito solo con aria dopo breve tempo!
dire che & non ermetica.
Sérllésveszély! Anyagi karok!!
B TR . Hagyja, hogy a viz folyjon.
HU | Nefirjon aram- vagy vizvezeték- | Atartélynak vizmentesnek kel 5 i Atartaly csatiakozasanak ~ Arendszer homérsékletének |13 SZivargasérzékeld spray haszndlata |, oent csak szaraz levegdvel vagy és ovid idd utan alitsa lel
bel lennie! Vit bl dien lefelé kell mutatnial alacsonynak kelllenniel | /14" Duorekok kepabnek a Szslepen. | ™ nirogénnel szabad fefeni.
Niebezpieczeristwo odniesienia obrazeri! Szkody materialne! s
Otworzy! plyw wod
< ey ) P . NZyC przepi Y,
PL | Podczas wiercenia nie uszkodzic |y nacoyniy nie moze znajdowat . — Przylacze naczynia musi byé Temperatu Jeslipo uzycu sprayu do wykrywania Zviomik moz ja i apo krotkim czasie ponownie
2 n < " 1 Ze naczynia m peratura systemu mozZna napeiniac wylacznie suchym 1
przewodowielekttymlych i sie wodal Wypoziomowaé polozenie poziome! kicronEne W .dol musi byé niskal nieszczeinoSd na m Lgma Sew powietrzem lub azotem. go zamknac!
OnacHocTb TpaBMUpoBaHuA! BoamoxHo nospexaenne obopynosaxms! 2 —_—
B BOAY, poTeds
RU He caspim, Greepciin 8 Tp1BeCTH B ropH3oHTankHoe IMogxmouenue Haka AomkHO Pabouyan Temnepary| E1m nocne npyMEHetia 33pos0m £ Pesepayap paspelLieHo 3anonkATh Tonkko | ¥ YEPE3 HECKOMBKO MUHYT CHoBa
Wm%‘zr”" Boponpo- | B Bake He fomko Bus Boas! nonoxeue! BLITb HANPaBNeHO BHM3! [ROMKHa BbiTh HMB!(O?{? BWWJ = |m|r, &Bmmp'mm . K_m" CYXVM BOR/IYXOM UIIM 330TOM. OTKIiOUMTS eel
Nebezpedi drazu! Hmotné Skody!
CS Nevrteite do elekfickjch vedeni a ; o Provedte vyrovnani do Pfipojeni nadoby musi Teplota soustavy musi Pokud se po pouZiti spreje na detekci | \agohy je dovoleno phnit pouze ”“é‘é?,é"}i" é’pﬁc;:sﬁv{‘;? e
vodnich potrubil Nadoba musi bt bez vody! vodorovné polohy! sméiovamﬁl byt mﬂ(avy netesnosti ilat;en";l.k” vyttvon bubliny, | gychym vzduchem dusikem. )
Yaralanma tehlikesi! Maddi hasar riski!
TR Elektrik veya su hattinda delik Tank sui melidirl Yatay olacak sekilde hizalayin! Tankin baq)l:nn yeri asagt Si ki diisiik omalidi Kagak %ma spreyli‘ll;unlar&mlndan Hazne sadece kuru hava veya algt‘xj raeksrtg‘l‘ r‘{: t:kmrm:‘pglsra
ank su icermel irl ‘atay olacal { izalayin! % istem sicakhd dusik olmalidir! sonra valfte kabargiklann olusmasi, d
acmayin! dogru bakmalidir! valfin sizdirdigi anlamina gelmekted. azotia doldurulmalidir.
iPeligro de lesiones! iDafos materiales!
ES | perfore las tuberias de agua o los : 3 La conexidn del vaso debe La temperatura del sistema Si después de usar spray para fugas Elvaso solo debe llenarse cuando m&&'ﬁg&;ﬁ l:jae {m mgm:nm
cables: No debe haber agua en el vaso. Nivelar en horizontal. apuntar hacia abajo. debe ser baja. se cm:sr:z burbujas en la valvula, aife seco o nitrogeno. g
presenta fugas.
Perigo de ferimentos! Risco de danos materiais! x 5
PT ' Se apés a utiizagio d detet Bl s
Néo perfurar os cabos elétricos | O reservatorio deve estar livre de : ? Aligagdo do reservatoriodeve A temperatura de servico deve 2pos a utiizagao de spray detelor | g gengsito deve apenas ser enchido A CESIGaa apUS LT,
e as condutas de agual agual Assegurar o alinhamento horizontal! estar para baixo! ser baixal de fugas se formarem gghas i COM ar seco ou azoto. periodo de tempo!
valvula, esta tem fuga.
Nevarnost poskodb! Nevarnost materialne Skode!
G i i & Pustite vodo te€i in jo po
SL Pazite, da ne prevrtate elektricne . . P - Prikljucek posode mora biti Sistemska temperatura Ce so na ventiu po uporabi razprsila Posodo je dovolieno napolniti samo s kratkem €asu VNo jtel
ali vodovodne napeljave! Viposodi ne:smebii vode! Vadorario izramat obmjen navzdol! mora biti ngeka! e m?gﬁ nvg;esnrgs?egglsotm suhim zrakom ali duSikom. e
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Kivbuvog Tpaupatiopod! YAiég {npuég! : y :
T0 VEPO VI PEEI KO
EL Mnv kdvere Siarprioeig ot ayuyodg To Soyeio mpémer va sivan ddeio EuBuypappioTe opidovral H ouvdeon Tou doyeiou TpEmer H 8eppoxpaaia cuoTiparog wgsl%%&"&%ﬂm To Boyeio pmopei va TAnpveral pévo m 0 pETd ammo Aiyol
pedparog 1y vepod! amé vepd! : va Oeiyvel TTpog Ta kdmw! TPETIE! va eival apnAn! BaABida, ToTE UTIGPYE B e npd apa i adwro.
Pericol de accidentare! Pagube materiale!
g : Lasati apa s curga si opriti-o
RO | Nuexecutati gauri la nivelul con- o o ; Dacé, dupd utiizarea unui spray pentru detec- : - d iR i)
ductorilor elebc:r(lg gap: Ial conducte- | Vasul nu trebuie si contina apal Aliniati in pozitie orizontala! Rac?rngl:!evgimpgggau:e - Te?mtusr: g: gcmé;?,.&are m . lanivel s”!;g* apar bule Vasul pmﬁesgmwgd";g'{m cuae 100U gl pupe Sl
Skaderisk! Sakskador!
Lat vattnet stromma och stén
SV caixe z . , o R — v o . . . Nar det bildas bubblor pa ventilen efter Karlet far fyllas endast med torr av det igen efter en kort tid!g
Borra inte i el- eller vattenledningar! | Karlet maste vara fritt fran vatten! Rikta in vagratt! Karlets anslutning maste peka nedat! Arbetstemperaturen maste vara lag! alt lacksprej anvants ar den otat. \uft eller kvave.
Fare for kvaestelse! Materiel skade!
Lad vandet Igbe, og luk det igen
S 2 Hvis der efter anvendeise af . 5
DA Bor ikke i strgm- eller vandledningen! | Der ma ikke vaere vand i beholderen! Sikre horisontal justering! Beholderens UIs;ug‘lng skalpege  prinstemperaturen skal vaere lav! 1zkagesagningsspray dannes babler Beholderke’r&muelf(upul’yldes med tor kart1id eftert
negas: pa ventilen, s3 er den utzt. Eer.Togen.
Opasnost od povreda! Materijalne stete!
Pustite vodu da tece i ponovo je
SR Ne busiti rupe u vodu za struju il U posudi ne sme da se nalazi Ispraviti vodoravnol Prikfju¢ak posude mora da Radna temperatura mora mﬁpmmemmﬁm Posuda se sme puniti samo suvim zatvorite posle kraceg vremenal!
vodul vodal : pokazuje prema dole! da bude niskal na ventilu, znati da nije dobro zaptiven. vazduhom ili azotom.
levainojumu risks! Materialie zaudéjumi!
Laujiet idenim tecét un péc
LV | Neurbiet elektribas vada vai Tvertnes pieslé jaba iste drai Sc izsmidzinama suces mekleSanas
" _— o— pieslégumam jabit Sistémas temperatarai Tvertni drikst pildtt tikai ar sausu neilga briza atkal aizvenet!
Gdensvadal Tvertné nedrikst bat Gdens! Nolimenot horizontali! vérstam uz leju! jabit zemail I' &mrm veldqas gaisu vai slapeki.
Pavojus susizaloti! Materialiné zala!
Leiskite vandeniui tekeéti ir
LT Ne Wit 3 : Jei panaudojus purSkiama nuotékio i Splopolgieinlol
grezti | elektros arba vandens A SRt hor - Indo jungtis turi bati Turi bati Zema sistemos Indas gali bt uZpildytas fik sausu nedelsdami jj vél iSjunkite!
tiekimo linija! Inde negali bati vandens! ISlyginti horizontaliai! nukreipta emyn! temperataral ieskiklj vozn{k;je ;ﬁ:m bulbumisukq ofti arba azoti:
Loukkaantumisvaara! Aineelliset vahingot! Loukkaantumisvaaral
Fl | s — e i o ’ — Typentayttiventtiilists ei saa
poraa virtajohtimeen tai vesijoh- S o 1SS UpHES ; Sailion fiitannan on Jarjesteiman [dmpotilan y P Astian saa tayttaa vain kuivalla s
toon! Sailig ei saa sisaltaa vetta! Vaakita vaakasuoraan! osoitettava alaspain! o oltava alhainen! 0Ota huomioon korkea Idmpatila! iimalla tai typella. vuotaa vetta!
Risiko for personskader! Materielle skader!
. R La vannet renne og skru det
NO Ikke bor hull i - eller vannied- 5 . X Tilkobli behold . A Hvis det dannes bobler pa ventilen Behold 3 Wil d tarr luft SES kort stund!
R ;;\z‘:’! Yean Behoideren ma vaere fri for vann! Niveller vannrett! mlang::ep: ’ o Ieren Driftstemperaturen ma vaere lav! etter spmeyrt'vg%tr;‘:: mmww R ere:lzra nriyu:;emn_e s Ay Gl 2 ork Ml
Nebezpecenstvo (razu! Nebezpegenstvo poskodenia majetku!
g 3 3 Nechajte tiect vodu a po
SK' | Nevitajte do etetrického alebo R . B8 = P Ak 52 po pouit spreja na zistovanie | wsqons maze byt napinenfen suchjm | kritkom Gase ju znova Zasiute!
vodovodného vedenia! Nadoba musi byt bez vody! Vyrovnajte vodorovne! Pripojka nadoby musi smerovat dole!  Teplota systému musi byt nizka! netesnosti hf;)ena na ventile bublinky, vzduchom alebo dusikom.
1Ay - 1A
AR Ny e oSy S ok s s gt oy plovall o A 550 2 ; i Gy N
¢ e 4 p g 2hamy 023 o1 St g 23 53 Sl eyl W el o oy e ¥
? Telfy SLU s 1L e B ol 9 0 [ PN TR o Ua.g_'bw ’u.i.. St Ma‘wuc\ié:r"'.fm SN, et Bl
Opasnost od ozljede! Materijalna Steta!
Pustite vodu da tece i zaustavite
HR Nesnojie . Ako se nakon prskanja sprejem 2 |
probusiti strujni vod ili : b st Priklju¢ak posude mora biti Temperatura polazn Posuda se smije puniti samo suhim ju nakon kratkog vremenal
vodovod! U posudi ne smije biti vode! Usmijeriti vodoravno! renut prema dolie! s bm niskal pmhag#a%ﬁrglaﬂstggap m;ehuncl ko & p‘fx‘snkom
BEOBE ! B
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Sicherheitshinweise

38

(Reﬁex Membran-Druckausdehnungsgefale sind Druckgerate
(Druckgeraterichtiinie 2014/68/EU). Eine Membran teilt das Gefak
in einen Wasser- und einen Gasraum mit Druckpolster.

Wichtigkeit der Unterlage:
Anleitung vor Montage, Inbetriebnahme, Betrieb oder Wartung sorgfaltig
lesen und den Anweisungen folgen! Anleitung immer an den aktuell

Bestimmungsgem3Re Verwendung: W

Reflex Membran-DruckausdehnungsgefaRe sind zur Druckhaltung und
Volumenausgleich in stationaren, geschlossenen Heiz-, Solar- und
Kihlwassersystemen. Ein Abnutzungszuschlag (Korrosionszuschlag

c2 =0,0 mm) wurde nicht vorgesehen. Der Einsatz darf ausschlieRlich in
atmospharisch geschlossenen Systemen mit nicht korrosiven, chemisch
nicht aggressiven und nicht giftigen Wassern erfolgen.

Anl betreib tergeben und zur spateren Verfiigung aufbewahren!

Dies; Anleitung wurde in deutscher Sprache verfasst. Alle weiteren
Sprachen sind Ubersetzungen des Originals.

Hinweise:
Montage, Inbetriebnahme und Wartung der GefaRe nur durch
sachkundiges und qualifiziertes Fachpersonal.

Warnhinweise:
Warnhinweise in der Anleitung unbedingt beachten und befolgen.
Kennzeichnung wichtiger Wamhinweise:
Warnung. Gefahren, die schwere und/oder tadliche
Verletzungen zur Folge haben konnen.

f@hrdungen fihren konnen.

n Vorsicht. Gefahren, die zu Verletzungen oder Gesundheitsge-

Funktionsstorungen fihren konnen.

i j Achtung. Gefahren, die zu Sachschaden an der Anlage oder

1

Aligemeine Sicherheitshinweise:

- Nationale Normen und Vorschriften zum Betrieb von Druckgeraten sowie
2ur Unfallverhitung vorrangig befolgen.

- Verbrennungsgefahr durch heile Oberflachen, heiles Wasser oder
heiRen Dampf.

- Vor Arbeiten an der Anlage diese drucklos schalten und abkihlen lassen.
Sicherstellen, dass das Druckgerat vor Beginn der Arbeiten drucklos ist.

- Der min./ max. zulassige Betriebsdruck (PS) darf nicht unter- bzw
Uberschritten werden. Der Vordruck darf bei Lagerung und/oder
Transport & bar nicht Gberschreiten. Die min./max. zulassige
Betriebstemperatur (TS) ist einzuhalten.

- Der Ansprechdruck des systemseitigen Sicherheitsventils (Psv) muss
= dem zulassigen Betriebsdruck (PSmax) des Druckgerates sein.

- Bei Austausch von Teilen ausschlieRlich Original-Ersalzteile des
Herstellers verwenden.

Erganzende Hi oder Informationen.

Sicherheitshinweise zur Montage und Aufstellung:

- Bei Transport und Aufstellung des Druckgerates keine unzula
Krafte einleiten.

- Verwenden Sie zur Aufstellung die Aufhangepunkte, wenn diese
werksseitig vorhanden sind.

- Auf ausreichende Stabilitat und Tragfahigkeit des Untergrundes unter
Beriicksichtigung der maximalen Befillung des GefaRes achten.

- Bei der Auslegung sind keine Quer- und Langsbeschleunigungskrafte
berticksichtigt Falls Lasten dieser Art auftreten konnen ist ein
gesonderter Nachweis zu erbringen und abzustimmen.

- Die Rohrleitungen sind kraft- und momentfrei anzuschlieRen und
schwingungsfrei zu verlegen. Bei Ruckfragen wenden Sie sich an den
Reflex After Sales & Service.

- Bei Heizungssystemen stets im Ricklauf einbauen.

- Der Einbauart muss ein frostfreier, gut durchlifteter Raum sein.

- Der Einbauort muss vor Uberflutung geschiitzt werden.

- Aufstellung so, dass eine allseitige Besichtigung moglich ist, das
Gasfullventil, die Flanschoffnungen sowie die wasserseitige gesicherte
Absperrung und Entleerung zuganglich sind und das Typenschild
erkennbar bleibt.

- Nach Abschluss der Montage unbedingt eine Dichtigkeitsprifung
sowie eine Funktionsprifung durchfihren.

Beachten Sie zusatzlich die Sicherheitshinweise auf 5.6 — 13

14 | reflex

Der Glykolanteil im Wasser darf zwischen 25% und 50% betragen. Bei
der Dosierung von Zusatzen sind die Angaben der Hersteller bezglich
der zulassigen Dosiermengen, insbesondere auch hinsichtlich Korrosion,
2u beachten.
Reflex ist fir Ol ungeeignet und Fir Medien der Fluidgruppel
nach Richtlinie 2014/68/EU (z B. giftige Medien) nicht zugelassen.
Andere als die angegebenen Medien auf Anfrage.
Der Zutritt von Luftsauerstoff in das gesamte System ist zuverlassig zu
minimieren. Zuwiderhandiung sowie jegliche andersartige Verwendung
gilt als nicht bestimmungsgemaR und fihrt zum Verlust jeglicher
Gewahrleistung und Haftung.
Als nicht bestimmungsgemaRe Verwendung gilt insbesondere:
- der mobile Einsatz.
- der Aussen-Einsalz.
- der Einsatz mit Olen.
- der Einsatz mit entflammbaren Medien.
- der Einsatz mit destilliertem Wasser.
- der Einsatz mit Medien der Fluidgruppe 1

nach Richtlinie 2014/68/EU.
Materialermidungen bei Druckgeraten nach EN 13831
{sowie CS-004 und CS-005) sind aufgrund der Betriebsbedingungen nicht
gegeben (EN 13831 Punkt 6.1.8). Durch gleiche Betriebsbedingungen
ist diese Aussage auch auf Druckgerate nach AD 2000 Ubertragbar.
Eine Lastwechselbetrachtung Gber AD2000 S1 Abschnitt 1.4
{&4Pmax =10 % und N < 1000} hinaus erfolgt nicht.

Haftung:

Keine Gewahrleistung oder Haftung bei:

- Nichtbeachten der Anleitung.

- fehlerhaftem Einbau und/oder Betrieb.

- Einbau und/oder Betrieb eines fehlerhaften Produktes.
- eigenstandige Modifikation am Produkt.

Wartung:

Der Betreiber muss die Anlage mindestens einmal jahrlich warten. Dieses
umfasst eine Prifung der Wasserqualitat, eine auRere

Priifung und eine Prifung des Vordrucks. Die jeweils geltenden
nationalen Vorschriften, Gesetze und Normen sind dabei zu beachten!

Priifung:

Druckgerate sind prifpflichtig. Die Priffristen definiert der Betreiber
individuell basierend auf den nationalen Vorschriften, einer sicherheits-
technischen Bewertung sowie unter Beachtung der realen
Betriebsverhaltnisse. Nutzen Sie fir die visuelle Inspektion die Flanschoff-
nungen des GefaRes. Falls erforderlich, nutzen Sie technische Hilfsmittel.
Wanddickenmessung durchfihren und Werte mit konstruktiven Vorgaben
vergleichen. Die Vorgaben konnen beim Hersteller angefordert werden.

Entsorgung:

Ortliche Vorschriften zur Abfallverwertung bzw: -beseitigung
beachten. Produkt darf nicht mit dem normalen Haushaltsmull,
sondern muss sachgemaR entsorgt werden.

Zu beriicksichtigende Normen:

-VDI 2035 - Vermeidung von Schaden in War

- VDI 6044 Vorgabe Fir Kaltwasser

- Heizungssysteme in Gebauden DIN EN 12828

- Betriebssicherheit: dnung (fir Deutschland — Informationen
dazu finden Sie auf unserer Homepage)

-Heizungsanlagen

Angewandte Richtiinie:
- Druckgerate-Richtiinie 2014/68/EU
Gewahite technische Spezifikation siehe Typenschild
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EN Safety instructions

(Reﬂex diaphragm pressure expansion vessels are classed as pressure
equipment (Pressure Equipment Directive 2014/68/EU). They have
a gas cushion. A diaphragm separates the vessel into a gas and a
walter space.

Importance of this document:

Carefully read the instructions before installation, commissioning,
operation or maintenance and follow the instructions! Always pass
the instructions on to the current system operator and save for later
use!These instructions were originally written in German. All other
languages are translations of the original instructions.

Instructions:
The vessels must only be installed, commissioned and maintained
by skilled, qualified specialists.

Warnings:
Observe and comply with the warnings in these instructions.
Identification of important warnings:
Warning. Dangers that can result in severe and/or fatal
injuries.

n Caution. Dangers that can result in injuries or health risks.
!
.

Attention. Dangers that can result in damage to the
system or malfunctions.

Note. Additional notes or information.

1

General safety instructions:

- National standards and regulations for the operation of pressure
equipment, as well as for accident prevention, are to be given
priority and must be followed.

- Risk of scalding from hot surfaces, hot water or hot steam.

- Before working on the system, depressurise it and let it cool down.
Make sure that the pressure equipment is depressurised before
starting work.

- The operating pressure (PS) must not fall below/exceed the
min./max. permissible values. The pre-pressure may not exceed 4 bar
during storage and/or transport The min./ max. permissible operating
temperature (TS) must be observed.

- The actuating pressure of the system-side safety valve (Psv)
must be < the permissible operating pressure (PSmax) of the
pressure equipment.

- When exchanging parts, only use original spare parts from the
manufacturer.

Safety instructions for installation and setup:

- Avoid subjecting the pressure equipment to any impermissible forces
during transport and setup.

- Use the factory-fitted suspension points for setup if present.

- Ensure that the installation surface offers sufficient stability and
load-bearing capacity, taking into account the maximum Fill level
of the vessel.

- No lateral and longitudinal acceleration forces are taken into account
in the design. If loads of this type can occur, separate proof must be
provided and agreed.

- The pipe connections must be force-free and torque-free and the pipes
must be laid in a vibration-free manner. If you have any questions,
please contact Reflex ARer Sales & Service.

- Always install in the return flow in heating systems.

-The installation location must be a frost-free, well-ventilated room.

- The installation location must be protected against floading.

- Set up in such a way so that inspection from all sides is possible, so
that the gas filling vaive, flange openings and water-side secured shut-

off and drainage are accessible, and the type plate remains recognisable.

- After completion of the installation, it is essenbial to carry out a leakage
test, as well as a function test
Please also note the safety instructions on pages 6-13

Intended use:

Reflex diaphragm pressure expansion vessels are used for pressure
maintenance and volume equalisation in stationary, closed heat-
ing, solar and cooling water systems. A wear allowance (corrosion
allowance c2 = 0.0 mm) was not provided. Use is only permitted

in atmospherically closed systems with non-corrosive, chemically
non-aggressive and non-toxic water. The glycol ratio in the water
may be between 25% and 50%. When dosing additives, follow the
specifications of the manufacturer with respect to the permissible
dosing gquantity, particularly with regard to corrosion.

Reflex is not suitable for oil and is not approved for media in fluid

group 1 in accordance with Directive 2014 /68/EU (e.g. toxic media).

Information on other media than those indicated will be provided on
request.
The influx of atmospheric oxygen must be minimised reliably in
the entire system. Non-compliance and any other use is considered
improper and will lead to the exclusion of liability and void the
guarantee.
In particular, the following is considered improper use:
- Mobile use.
- Outside use.
- Use with oils.
- Use with flammable media.
- Use with distilled water.
- Use with media in fluid group 1

in accordance with Directive 2014/68/EU
There is no material fatigue in the case of pressure equipment in
accordance with EN 13831 (as well as CS-004 and CS-005) due to
the operating conditions {EN 13831 point 6.1.8). This statement can
also be applied to pressure equipment according to AD 2000 due to
the use of the same operating conditions. There is no consideration
of load changes beyond AD2000 S1 Section 1.4 (APmax = 10 % and
N = 1000).

Liability:

No guarantee or liability in cases of:

- Non-compliance with the instructions.

- Incorrect installation and / or operation.

- Installation and/or operation of a faulty product.

- Independent modification of the product.

Maintenance:

The operator must ensure that maintenance is performed on the
system at |east once a year. This maintenance work involves testing
the water quality, performing an external inspection and testing the
upstream pressure. The applicable national regulations, laws and
standards must be observed.

Testing:

Pressure equipment is subject to mandatory testing. The operator
individually defines the test intervals based on the national
regulations and a safety-relevant evaluation, and under
consideration of the actual operating conditions. Use the flange
openings of the vessel for visual inspection. If necessary, use techni-
cal aids. Carry out wall thickness measurements and compare values
with design specifications. The specifications can be requested from
the manufacturer.

Disposal:
Observe the local regulations for recycling or waste disposal.
Product may not be disposed of with normal household refuse
and must always be disposed of in the correct way.
Standards to be considered:
- VDI 2035 — Prevention of damage in water heating installations
- VDI 6044 specification for cold water
- Heating Systems in Buildings DIN EN 12828
- Operational Safety Ordinance (for Germany — you can find
information on this on our home page)
Applied directive:
- Pressure Equipment Directive 2014/68/EU
See the nameplate for the selected technical specification.
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Consignes de sécurite

(L:svases dexpansion de pression @ membrane Reflex sont des équipements
sous pression (directive relative aux equipements sous pression 2014/68/UE).
Une membrane partage le vase en un compartiment & eau et un compartiment
a gaz sous pression.

Importance de Ia documentation :
Lire attentivement les instructions avant le montage, la mise en service,
I'utilisation ou la maintenance et suivre les consignes !
Toujours transmettre les instructions 3 l'utilisateur de linstallation
et les conserver pour une consultation ultérieure ! Ces instructions
sont initialement rédigées en allemand. Les autres langues sont des
traductions du texte original.
Remarque :
Le mantage, la mise en service ainsi que la maintenance des vases
doivent étre uniquement effectués par un personnel specialisé et qualifie.
Avertissement :
Respecter et prendre en compte les avertissements de la notice.
Marquage des avertissements importants :

Avertissement. Dangers pouvant entrainer des blessures
& graves et/ou mortelles.

Prudence. Dangers pouvant entrainer des blessures ou des
risques pour la sante.

Attention. Dangers pouvant entrainer des dommages
matériels sur l'installation ou des dysfonctionnements.

* Note. Remarques ou informations complémentaires.

1

Consignes de sécurité générales :

- Les normes et les prescriptions nationales relatives a I'utilisation
d'equipements sous pression ainsi que celles pour la prévention des
accidents doivent tre respectées en priorité.

- Risque de brdlure en raison des surfaces chaudes, de I'eau chaude ou
de la vapeur chaude. Avant de travailler sur l'instaliation, la mettre hors
pression et la laisser refroidir. Sassurer que I'équipement sous pression
est hors pression avant |e début des travaux.

- La pression de service ne doit pas étre inférieure/supérieure a la
pression de service min./ max. (PS) admissible. Lors du stockage et/ou
du transport, la pression d'alimentation ne doit pas dép 4 bars. La
tempeérature de service min./ max. (TS) admissible doit &tre observee.

- La pression de déclenchement de la soupape de sécurité cote
systeme (Psv) doit &tre =< a la pression de service admissible (PSmax)
de I'8quipement sous pression.

- Lors du remplacement de piéces, utiliser exclusivement les piéces de
rechange du fabricant.

Consignes de sécurité relatives au montage et 3 I'installation :

- Lors du transport et de linstallation de Iquipement sous pression,
ne pas provoquer de forces non autorisées.

- Utiliser les points dancrage pour l'installation s'ils sont disponibles en usine.

- Verifier que le sol est suffisamment stable et solide en tenant compte
du remplissage maximum du vase.

Utilisation conforme : w

Les vases dexpansion de pression 8 membrane Reflex sont destinés au
maintien de la pression et a Iéquilibrage du volume dans des systemes
de chauffage, solaires et d'eau de refroidissement stationnaires et
fermes. Un supplément d‘usure (supplément de corrosion €2 =0,0 mm)
na pas été prévu. Lutilisation ne doit étre effectuée que dans le cadre
de systémes atmosphériques fermés avec de eau non corrosive, non
agressive chimiquement et non toxique.
Le taux de glycol dans |'eau doit se situer entre 25 % et 50 %. Lors du
dosage d'additifs, respecter les indications du fabricant concernant la
quantité de dosage autorisée, en particulier par rapport 3 la corrosion.
Reflex n'est pas adapte a I'huile et ne doit pas etre ulilisé avec des fluides
du groupe 1 conformément a la norme 2014/68/EU (par ex. fluides
toxiques). Autres Fluides que ceux mentionnés sur demande.
Lentrée d'oxygéne de lair dans l'ensemble du systeme doit &tre
minimisée de maniére sdre. La contravention ainsi que tout autre type
d'utilisation ne sont pas conformes et entrainent la perte de la garantie
et de la responsabilite.
Les utilisations non conformes sont, en particulier :
- I'utilisation mobile;
- 'utilisation en exterieur;
- 'utilisation avec des huiles;
- I'utilisation avec des fluides inflammables;
- I'utilisation avec de l'eau distillee;
- l'utilisation avec des fluides du groupe 1

conformément & la directive 2014/68/UE.
La fatigue des matériaux des équipements sous pression selon
EN 13831 (de meme que CS-004 et CS-005) n'est pas donnée en raison
des conditions de fonctionnement {(EN 13831 point 6.1.8). En raison
des conditions de fonctionnement identiques, cette déclaration est
également applicable aux équipements sous pression selon la norme
AD 2000. Une analyse de changements de charge complémentaire
3 la norme AD2000 S1 section 1.4 {APmax =10 % et N < 1000) n'est
pas effectuée.

Responsabilité :

Aucune garantie ni responsabilité en cas de :

- non-respect des instructions;

- montage et/ou utilisation non conforme;

- montage et/ou utilisation d'un produit défectueux;

- modification apportée au produit par le client.

Maintenance :

Lexploitant est tenu de procéder a la maintenance de l'installation au
moins une fois par an. Elle comprend une vérification de la qualité de

I'eau, une inspection extérieure et un controle de la pression de gonflage.

Respecter les régler
Controle :

Les equipements sous pression sont soumis & une obligation de
controle. Le délai de controle est défini individuellement par l'utilisateur,
selon les prescriptions nationales, une évaluation technique de sécurité
ainsi que dans le respect des conditions de fonctionnement reelles.
Utilisez les ouvertures de Ia bride du vase pour l'inspection visuelle. Si
nécessaire, recourez a des auxiliaires technigues. Effectuez une mesure

lois et normes nationales applicables !

- Le dimensionnement ne tient pas compte des forces daccé )
transversales et longitudinales. Si des charges de ce type peuvent
survenir, un justificatif sépare doit etre fourni et faire I'objet d'une
concertation.

- Les conduites doivent &tre raccordées sans force, ni couple et posées
sans oscillations. Pour toute question, veuillez vous adresser a Reflex
After Sales & Service.

- Pour les systemes de chauffage, toujours installer dans le retour.

- Le lieu d'installation doit &tre un espace & I'abri du gel et bien ventilé.

- |l doit également étre protégé contre les inondations.

- Effectuer linstallation de maniére a ce que tous les cotés puissent tre
inspectés, que la vanne de remplissage de gaz, les ouvertures de la
bride ainsi que l'arrét et |a vidange sécurisés coté eau soient
accessibles et que la plague signalétique reste reconnaissabl

- Aprés avoir terminé le montage, vérifier impérativement I'etanchéité et
le bon fonctionnement de l'installation.

Suivre également les consignes de sécurité de la page 6 3 13
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dep de paroi et comparer les valeurs avec les specifications de
construction. Ces specifications peuvent étre demandées au fabricant.

Mise au rebut :

Respecter les prescriptions locales en matiére de traitement et

delimination des déchets. Le produit ne doit pas &tre jete avec les

ordures ménagéres courantes, mais éliminé de maniére appropriée.

Normes a prendre en compte :

-VDI 2035 - Prevention des dommages dans les installations de
chauffage & eau chaude

- VDI 6044 Specification pour leau froide

- Systemes de chauffage dans les batiments DIN EN 12828

- Ordonnance relative a la sécurite d'exploitation (pour [Allemagne —
Informations 2 cet effet disponibles sur le site Internet)

Directives appliquées :
- Directive sur les équipements sous pression 2014/68/EU
Voir la specification technigue choisie sur la plaque signalétique.
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Veiligheidsaanduidingen

(Reﬂex membraan-druk ievaten zijn druk

f pparaten (Richtlijn
Drukapparatuur 2014/68/EU). Een membraan deelt het vat op in
een water- en een stikstofgevulde ruimte.

Belang van documentatie:

Lees voorafgaand aan montage, ingebruikname, gebruik of onderhoud
de handleiding zorgvuldig door en volg de aanwijzingen hierin op!
Deze handleiding is in het Duits geschreven. Alle andere talen zijn
vertalingen van het origineel.

Instructies:

Montage en ingebruikname van en onderhoud aan de vaten mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door deskundig en gekwalificeerd
personeel.

Waarschuwing:
Neem altijd de waarschuwingen in de handleiding in acht.
Aanduiding voor belangrijke waarschuwingen:

Waarschuwing. Gevaren die kunnen leiden tot ernstige
& en/of dodelijke verwondingen.

Voorzichtigheid geboden. Gevaren die kunnen leiden tot
verwondingen of gevaar voor de gezondheid.

Let op. Gevaren die kunnen |eiden tot materigle schade
aan de installatie of tot storingen.

Aanwijzing. Azanvullende aanwijzingen of informatie.

=

Alg veilighei g

- Nationale normen en voorschriften betreffende het gebruik van
drukapparatuur en ongevallenpreventie moeten met prioriteit
worden gevolgd.

- Gevaar voor verbranding door hete oppervlakken, heet water of
hete stoom. Maak de installatie drukloos voorafgaand aan werk-
zaamheden en laat de installatie afkoelen. Zorg ervoor dat het
drukapparaat drukloos is voordat u met de werkzaamheden begint.

- De minimale /maximaal toegestane bedrijfsdruk (PS) mag niet
worden onder- of overschreden. De voordruk mag tijdens opslag
en/of transpart niet hoger zijn dan & bar. De minimale/maximale
toegestane bedrijfstemperatuur (TS) moet worden aangehouden.

- De openingsdruk van het veiligheidsventie! (PSV) aan de systeem-
zijde moet =< zijn dan de toegestane bedrijfsdruk (PSmax) van het
drukapparaat.

- Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend originele
vervangingsonderdelen van de fabrikant.

Veiligheidsinstructies voor montage en opstelling:

- Gebruik geen ontoelaatbare krachten tijdens het transport en
opstellen van het drukapparaat.

- Gebruik voor het opstellen de ophangpunten, indien deze af fabriek
aanwezig zijn.

- Zorg voor voldoende stabiliteit en draagkracht van de ondergrond
en houd hierbij rekening met de maximale vulling van het vat.

- Bij het ontwerp is geen rekening gehouden met versnellingskrach-
ten in dwars- en lengterichting. Als dit soort belastingen kunnen
voorkomen, is een apart attest nodig dat moet worden afgestemd.

- De leidingen kunnen vrij van kracht en kappel worden aangesloten
en trillingsvrij worden geplaatst. Neem contact op met de
Reflex After Sales & Service in geval van vragen.

- Bij verwarmingssystemen altijd in de retourstroom inbouwen.

- De inbouwlocatie moet een vorstvrije, goed geventileerde ruimte zijn.

- De inbouwlocatie moet worden beschermd tegen overstroming.

- Plaatsing op zodanige wijze dat van alle zijden zicht mogelijk is, de
gasvulklep, de flensopeningen en de aan de waterzijde beveiligde
afsluiting en afvoer toegankelijk zijn en het typeplaatje duidelijk
leesbaar blijft

- Na het voltooien van de montage moeten een lektest en een
Functionele test worden uitgevoerd.

Neem ook de veiligheidsinstructies op pagina 6 — 13 in acht
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Beoogd gebruik: w
Reflex membraan-drukexpansievaten zijn bedoeld voor het vast-
houden van druk en volumecompensatie in stationaire, gesloten
verwarmings-, zonne-energie- en koelwatersystemen. Er is niet
voorzien in een slijtagetoeslag {corrosietoeslag C2= 0,0 mm). Gebruik
mag uitsluitend plaatsvinden in atmosferisch gesloten systemen met
water dat niet corrosief, chemisch niet agressief en niet giftig is.
In het water mag zich tussen 25% en 50% glycol bevinden. Bij de
dosering van toevoegingen dienen de opgaven van de
fabrikant met betrekking tot toegestane doseringshoeveelheden, met
name ten aanzien van corrosie, in acht te worden genomen.
Reflex is niet geschikt voor olie en is voor stoffen uit vieeistofgroep 1
conform richtlijn 2014/68/EU (bijv. giftige stoffen) niet toegelaten.
Neem contact op voor meer informatie over andere dan de aangegeven
stoffen.
Opname van zuurstof uit de atmosfeer in de installatie dient zoveel
mogelijk te worden geminimaliseerd. Niet-naleving van richtlijnen
en elk andersoortig gebruik wordt gezien als niet-beoogd gebruik
waardoor elke garantie en aansprakelijkheid vervalt.
Als niet-beoogd gebruik geldt in het bijzonder:
- maobiel gebruik.
- gebruik buitenshuis.
- gebruik met olién.
- gebruik met ontvlambare stoffen.
- gebruik met gedestilleerd water.
- gebruik met stoffen uit vioeistofgroep 1

conform richtiijn 2014/68/EU.
Materiaalmoeheid van drukapparatuur volgens EN 13831 (evenals
CS-00& en CS-005) treedt niet op als gevolg van de bedrijfsomstan-
digheden (EN 13831, punt 6.1.8). Door identieke bedrijfsomstandig-
heden kan deze verkiaring ook worden gebruikt voor drukapparatuur
volgens AD 2000. Er wordt geen lastwisselanalyse conform AD2000
pagina 1 paragraaf 1.4 (APmax = 10% en N < 1000) uitgevoerd.

Aansprakelijkheid:

Geen garantie of aansprakelijkheid bij:

- niet-naleving van de gebruiksaanwijzing.

- ondeskundige installatie en/of onjuist gebruik.
- installatie en/of gebruik van een defect product.
- zelfstandige modificatie van het product.

Onderhoud:
De gebruiker moet minimaal elk jaar onderhoud aan de installatie
uitvoeren. Dit omvat een controle van de waterkwaliteit, een externe
controle en een controle van de voordruk. De betreffende nationale
vaorschriften, wetten en normen moeten daarbij in acht worden
genomen.
Controle:
Drukapparaten zijn onderhevig aan cantrole. De gebruiker bepaalt
individueel het controle-interval op basis van de nationale voorschriften,
een veiligheidstechnische beoordeling en met inachtneming van de
daadwerkelijke gebruiksomstandigheden. Gebruik de flensopeningen
van het vat voor visuele inspectie. Gebruik indien nodig technische
hulpmiddelen. Voer wanddiktemetingen uit en vergelijk de waarden
met de ontwerpspecificaties. Bij de fabrikant kunnen de specificaties
worden aangevraagd.
Afvoeren:
Neem de plaatselijke richtlijnen met betrekking tot het recyclen of
afvoeren van afval in acht. Het product mag niet via het normale
huisafval worden afgedankt, maar moet afzonderlijk worden afgevoerd.
Normen die in acht moeten worden genomen:
- VDI 2035 - Preventie van schade in

warmwaterverwarmingsinstallaties
- VDI 6044 specificatie voor koud water
- Verwarmingssystemen in gebouwen DIN EN 12828
- Verordening operationele veiligheid

(voor Duitsland - informatie hierover vindt u op onze homepage)

Toepasselijke richtlijn:
- Richtijn betreffende drukapparatuur 2014/68/EU
Zie het typeplaatje voor de gekozen technische specificaties.
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Indicazioni di sicurezza

(l vasi di espansione sotto pressione a membrana Reflex sono apparecchi
a pressione (Direttiva apparecchi a pressione 2014/68/UE). Grazie a
un cuscino a pressione, una membrana divide il vaso in due vani: uno
contenente acqua e uno contenente il gas.

Importanza del documento:

Leggere attentamente le istruzioni prima del montaggio, della messa in
funzione, dell'utilizzo o della manutenzione, e seguirne le indicazioni!
Consegnare sempre le istruzioni aggiornate all’operatore di riferi-
mento dellimpianto, al fine di conservarle per un utilizzo futuro!

Le presenti istruzioni sono state redatte in tedesco. Tutte le altre
lingue sono traduzioni dell'originale.

Indicazioni:

Montaggio, messa in servizio € manutenzione dei vasi devono essere
effettuati esclusivamente da personale esperto e qualificato.
Avvertenze:

si prega di leggere e osservare le avvertenze contenute nelle istruzioni.
Contrassegno delle avvertenze importanti:

Avvertenza. Pericoli che possono causare lesioni gravi e/o
mortali.

Prudenza. Pericoli che possono causare lesioni o nuocere
alla salute.
Attenzione. Pericoli che possono causare danni materiali
' allimpianto o disturbi di funzionamento.
-

: Nota. Note o informazioni aggiuntive.

Indicazioni generali di sicurezza:

- Osservare le norme e |e disposizioni nazionali sul funzionamento
degli apparecchi a pressione per la prevenzione degli infortuni.

- Pericolo di ustioni a causa deile temperature elevate delle superfici,
dellacqua o del vapore.

- Prima di eseguire lavori sullimpianto, depressurizzarlo e lasciarlo
raffreddare. Accertare che I'apparecchio 2 pressione sia
depressurizzato prima di iniziare i lavori.

- La pressione min./max. di esercizio (PS) non va superata né per
eccesso né per difetto. La pressione di precarica non deve superare
4 bar in fase di stoccaggio e/ o di trasporto. Rispettare i valori
min./ max. della temperatura di esercizio (TS).

- La pressione di taratura della valvola di sicurezza (Psv) lato sistema
deve essere < alla pressione di esercizio ammessa {PSmax)
dellapparecchio a pressione.

- In caso di sostituzione delle parti, utilizzare solo parti di ricambio
originali del produttore.

Indicazioni di sicurezza per il montaggio e I'installazione:

- Durante il trasporto e I'installazione non esporre I'apparecchio a
pressione a forze insostenibili.

- Utilizzare dei punti di aggancio per l'installazione, qualora presenti
lato fabbrica.

- Controllare che la stabilita e e la portata del suolo siano adeguati
tendendo conto del massimo livello di riempimento del vaso.

- In sede di progettazione, non si & tenuto conto delle forze di accele-
razione trasversale e longitudinale. Se possono agire carichi di questo
tipo, si deve produrre e accordare un attestato separato in tal senso.

- Le tubature devono essere collegate senza applicazione di forza,
coppia o rotazione. In caso di domande rivolgersi al servizio
post-vendita e assistenza di Reflex.

- Nel caso di sistemi di riscaldamento, montare sempre nella linea di
ritorno.

- Il luogo di montaggio deve essere un ambiente protetto dal gelo e
ben ventilato.

- Il luogo di montaggio deve essere protetto da inondazioni.

- Installare in modo che sia possibile un‘ispezione su tuttii lati, che la
valvola di riempimento del gas, le aperture flangiate nonche il
rubinetto di arresto e il condotto di scarico siano accessibili e la
targhetta di identificazione continui ad essere riconoscibile.

- Terminata l'installazione, eseguire lut te una prova di
tenuta e un controllo funzionale.
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Rispettare inoltre le indicazioni di sicurezza a pag.6 - 13 w

Utilizzo conforme:
| vasi di espansione sotto pressione a membrana Reflex sono
destinati al mantenimento della pressione e alla compensazione del
volume in sistemi di riscaldamento, solari e di raffreddamento dellac-
qua stazionari e chiusi. Non & stato previsto alcun margine di usura
{margine di corrosione c2 = 0,0 mm). L'utilizzo & consentito esclusi-
vamente in sistemi atmosfericamente chiusi con liquidi non corrosivi,
non aggressivi chimicamente e non velenosi. La percentuale di glicole
nell'acqua pud essere compresa tra il 25% e il 50%. Nel dosaggio
degli additivi, occorre rispettare i dati del produttore concernenti le
quantita di dosaggio ammesse, specialmente per quanto concerne ia
corrosione. Il vaso Reflex non & adatto per olio e non &€ ammesso per
liquidi del gruppo di fluidi 1 secondo la direttiva 2014/68/UE (ad es.
liquidi velenosi). Altri agenti alternativi sono disponibili su richiesta.
La penetrazione di ossigeno atmosferico all'interno del sistema va
ridotto al minimo. Eventuali infrazioni e utilizzi diversi da quelli previsti
sono ritenuti non conformi alle direttive e comportano Iannullamento
della garanzia e perdita della responsabilita.
Per utilizzo non conforme s’intende in particolare:
- l'utilizzo mobile,
- I'utilizzo all'esterno,
- l'utilizzo con oli,
- I'utilizzo con agenti inflammabili,
- l'utilizzo con acqua distillata,
- l'utilizzo con mezzi del gruppo di fluidi 1

secondo la direttiva 2014/68/UE.
Non & ammesso affaticamento del materiale negli apparecchi a pres-
sione secondo |la norma EN 13831 (e CS-004 e CS-005) sulla base
delle condizioni di esercizio (EN 13831 punto 6.1.8). Tale affermazione
& applicabile per le stesse condizioni di esercizio ad apparecchi
a pressione secondo la norma AD 2000. In tal sensa non si effettua
una considerazione di variazione del carico secondo AD2000 S1
sezione 1.4 (APmax =10 % e N < 1000).

Responsabilita:
Nessuna garanzia o responsabilita in caso di:
- mancata osservanza delle istruzioni.
- montaggio e/o funzionamento errati.
- montaggio e/o funzionamento di un prodotto difettoso.
- modifica autonoma del prodotto.
Manutenzione:
Il gestore deve provvedere alla manutenzione dellimpianto almeno
una volta all’anno. Cio comprende un'ispezione della qualita dell’acqua,
un‘ispezione esterna e un'ispezione della pressione di precarica.
Devono essere rispettate le norme, le leggi e gli standard nazionali in
vigore!
Ispezione:
Gli apparecchi a pressioni sono soggetti a obbligo di ispezione. Le
scadenze di ispezione sono definite individualmente dal gestore in
base alle direttive nazionali, 2 una valutazione tecnica della sicurezza
e nel rispetto delle condizioni reali di esercizio. Per I'ispezione visiva,
utilizzare le aperture flangiate del vaso. Se necessario, servirsi di
ausili tecnici. Effettuare la misurazione dello spessore della parete e
confrontare i valori ottenuti con i requisiti strutturali. Questi ultimi si
passono richiedere al produttore.
Smaltimento:
Osservare |e disposizioni locali per il riciclo o lo smaltimento dei rifiuti.
Il prodotto non puo essere smaltito con i normali rifiuti domestici,
bensi va smaltito adequatamente.
Norme da osservare:
-VDI 2035 - Prevenzione dei danni in impianti di riscaldamento
ad acqua calda
- VDI 6044 Requisiti per I'acqua fredda
- Sistemi di riscaldamento negli edifici a norma DIN EN 12828
- Decreto sulla sicurezza degli impianti (per la Germania -
informazioni a questo proposito sono disponibili nella nostra homepage)
Direttive applicate:
- Direttiva sui dispositivi a pressione 2014/68/UE
Per la specifica tecnica selezionata vedere |a targhetta identificativa.
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Biztonsagi tudnivalok

Rendeltetésszerii hasznal w

(A Reflex membranos Qagulas tartalyok nyomastarlo berendezések

(a nyomastarté berendezések forgalr vonatkozé 2014/68/EU
iranyelv). A gazpamat tartalmazo tartalyt egy membran viz- és
gaztérre osztja.

A dokumentum fontossaga:

Abeszerelés, izembe helyezés, izemeltetés vagy karbantartas
elott olvassa el az utasitast, és kdvesse az utasitasokat!
Az utasitast mindig adja tovabb a berendezés aktualis GzemeltetGjének
és drizze meg késdbbi hasznalat céljaboll Ez a kézikdnyv német
nyelven késziilt. Az 6sszes tobbi nyelv az eredeti példany forditasa.
Tudnivalok:

Atartalyok beszerelését, lizembe helyezését és karbantartasat csak
hozzaértd és képzett személyzet végezheti.

Figyelmeztetések:

Feltétlendl vegye figyelembe és kovesse a jelen utasitasban talathato
figyelmeztetéseket.

Fontos figyelmeztetések jelolése:

Figyelmeztetés. Olyan veszélyeket jeldl, amelyek stlyos
éslvagy halalos kimenetelli sériléseket okozhatnak.

Vigyazat. Olyan veszélyeket jelol, amelyek sériléseket
vagy egészségkarosodast okozhatnak.

Figyelem. Olyan veszélyeket jeld!, amelyek a berendezésen
anyagi karokat vagy miikodési zavarokat okozhatnak.

Ertesités. Kiegészitd megjegyzéseket és informaciokat
jelol.

[--pB

Altalanos biztonsagi tudnivalok:

- Anyomastarté berendezések Gzemeltetésére, valamint a baleset-
megel6zésre vonatkozo nemzeti szabvanyokat és elirasokat
kiemelt figyelemmel kell kisérni.

- Sértilésveszély forro feliletek, forré viz vagy forré gz miatt. Mielott
a berendezésen munkat végezne, nyomasmentesitse és hagyja
lehtilni. Amunka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a nyomastartd
berendezés nyomasmentes-e.

- Amin/max a megengedett tizemi nyomas (PS) felsd vagy alsé
hatareltérésére nem kertilhet sor. Az elonyomas tarolas és/vagy
szallitas soran nem haladhatja meg a 4 bar értéket.

Amin./max a megengedett izemi homérsekletet (TS) be kell tartani.

- A rendszeroldali biztonsagi szelep (Psv) valasznyomasanak < a
nyomastarté berendezés megengedett Gizemi nyomasanal (PSmax).

- Alkatrészek cseréjekor csak a gyarto eredeti alkatrészeit hasznalja.

Az Gsszeszerelés és felallitas biztonsagi tudnivaloi:

- A nyomastart6 berendezés széllitésaka és felallitasakor nem
léphet fel megengedhetetien er6
- Hasznalja a felfiggesztési pontokat a felallitashoz, ha ezek
gyarilag elérhetdk

- Gy6zbdjon meg anol hogy a feliilet megfelelé stabilitassal és
teherbird képességgel rendelkezik, figyelembe véve a tartaly
maximalis toltését.

- Ameéretezésnél a kereszt- és hossziranyl gyorsulasi erdk nincse-
nek figyelembe véve. Ha eléfordulhatnak ilyen jellegti terhelések,
akkor kalon igazolast kell beszerezni és azt le kell egyeztetni.

- A csvezetékeket erd és nyomaték nélkal kell csatlakoztatni, és
rezgésektdl mentesen kell fektetni. Ha bamilyen kérdése van,
vegye fel a kapcsolatot a Reflex értékesités utani és szervizszol-

- Fitési rendszereknél mindig a visszatérd vezetékbe kell beépiteni.
- Abeépitési helynek fagymentes, jol szellozé helyiségnek kell lennie.
- Atelepitési helyet védeni kell az arviztdl.
- Ugy kell felallitani, hogy minden oldairdl megtekinthetd legyen, a
gaztoltd szelep, akanmyilasokesavzd(hlnblzhosnmdzarasa
letirités hozzaférhetd legyen, és a tipustabla felismerhetd maradjon.
- Afelallitas befejezése utan elengedhetetlen a szivargasvizsgalat
és a miikodési teszt elvégzése.

Vegye tovabba figyelembe a 6-13. oldalon talalhaté biztonsagi
tudnivalokat
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A Reflex membranos tagulasi tartalyokal helyhez kotott, zart fiitési,
szolar- és hitévizrendszerek nyomasfenntartasara és térfogat-
kiegyenlitésére szolgalnak. Kopasi rahagyas (korrézios rahagyas
c2 =0,0 mm) nincs betervezve. Kizardlag légkan, zart rendszerek-
ben nem korroziv, kémiailag nem agressziv és nem mérgezo vizzel
hasznalhato. A vizben a glikol aranyanak 25% és 50% kozott kell
lennie. Az adalékok adagolasanal vegye figyelembe a gyarto elira-
sait az adagolasi mennyiségre vonatkozoan, kilonds tekintettel a
rozsdasodasra is.

A Reflex nem alkalmas olajhoz és a 2014/68/EU iranyelv szerinti
1. folyadékcsoport kbzegeihez a nem engedélyezett (pl. mérgezo
kozegek). Kérésre a megadott kbzegektdl valo eltérés lehetséges.
Alégkori oxigén belépését a teljes rendszerbe megbizhatdéan kell
minimalizalni. A visszaélés és minden egyéb hasznalat nem
megfeleldnek tekinthetd, amelynek kévetkeztében a garancia
érvényét veszti és feleldsség nem vallalhato.
Nem rendeftetésszerii hasznalatnak mindstilnek a kovetkezok:
- a mobil hasznalat.
- a kils6 hasznalat.
- az olajokkal valé hasznalat.
- a gyulékony kozegekkel valo hasznalat.
- a desztillalt vizzel valé hasznalat
- a 2014/68/EU iranyelv szerinti 1.

folyadékcsoport kdzegeinek hasznalata
Az EN 13831 (valamint a CS-004 és a CS-005) szerinti nyomastartd
berendezések anyagfaradasat nem a mikodeési feltételek okozzak
(EN 13831, 6.1.8. pont). Ugyanazon miikodési feltételek miatt ez az
allitas az AD 2000 szerint nyomastarté berendezésekre is érvényes.
Az AD2000 S1 1.4. szakaszan (APmax = 10% és N < 1000) tilmend
terhelésvaltozasi elemzésre nem keriil sor.

Felelosség:

Garancia vagy feleldsség nem vallalhato a kévetkezokert:

- az utasitas figyelmen kiviil hagyasa.

- hibas beépités és/vagy lizemeltetés.

- hibas termék beépitése ésivagy izemeltetése.

- a teméken végzett 6nallo modositas.

Karbantartas:

Az tizemeltetonek legalabb évente egyszer el kell végeznie a
berendezés karbantartasat. Ennek része a vizmindség vizsgalata,
a kilsd ellendrzés és az eldnyomas ellendrzése. Ennek soran az
aktualisan érvényes orszagos eldirasokat, torvényeket és
szabvanyokat be kell tartani!

Ellendrzés:

Anyomastarté berendezésekre ellendrzési kotelezettség vonatkozik.
Az ellendrzési hataridoket az Gzemeltetd egyedileg, az adott orszagra
vonatkozo elirasok, a biztonsagtechnikai értékelés, valamint a
valés tzemi korilimények figyelembe vétele mellett hatarozza meg.
Szemrevételezéses ellendrzéshez hasznalja a tartaly karimanyila-
sait. Sziikség esetén hasznaljon miiszaki segédeszkozoket. Mérje
meg a falvastagsagot, és hasonlitsa 6ssze az értékeket a tervezési
eldirasokkal. Az eloirasokat a gyartotol lehet megkémi.

Artalmatlanitas:

Vegye figyelembe a hulladékhasznositasra, illetve -artalmatlanitasra
vonatkozo helyi eldirasokat. A termék nem artalmatlanithaté a normal
haztartasi hulladékkal egyiitt, hanem anyaganak megfelelden
artalmatianitando.

Figyelembe veendé szabvanyok:

- VDI 2035 — a melegviz-fiitéberendezés karosodasanak elkertilése

- VDI 6044 el6iras hideg vizre

- épliletek fiitési rendszerei (DIN EN 12828)

- izembiztonsagi rendelet (Németorszag esetén - az informaciokat
megtalalhatja honlapunkon)

Alkalmazott iranyelvek:

- a nyomastarté berendezések forgalmazasara vonatkozo
2014/68/EU iranyelv
A valasztott mliszaki specifikacioért lasd a tipusjelz6 tablat.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

(Membranowe naczynia wzbiorcze Reflex sa urzadzeniami cisnie-
niowymi (Dyrektywa w sprawie urzadzen cisnieniowych 2014/68/
UE). Membrana dzieli naczynie na cze$¢ wodna i gazowa z po-
duszka powietrzna.

Znaczenie niniejszego dokumentu:
Przed przystapieniem do montazu, uruchomienia, eksploatacji
lub konserwacji doktadnie przeczytac instrukcie i stosowac sig do
zawartych w niej zaleceri! Kazdorazowo przekazywac instrukcje
aktualnemu uzytkownikowi urzadzenia oraz przechowywac ja
w razie uzycia w przysziosci. Niniejsza instrukcja zostala
sporzadzona w jezyku niemieckim. Wszystkie pozostate
wersje jezykowe s3 tiumaczeniem oryginalu.
Wskazowki:
Montaz, uruchomienie i konserwacje naczyn moze przeprowadzac
wylacznie specjalistyczny i wykwalifikowany personel.
Wskazowki ostrzegawcze:
Bezwzglednie przestrzegac wskazdwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukgji. Oznaczenie waznych informacji
ostrzegawczych:

Ostrzezenie. Zagrozenia, ktore moga prowadzi¢ do
& ciezkich obrazen lub $mierci.

Ostroznie. Zagrozenia, ktére moga prowadzi¢ do
obrazen lub uszczerbku na zdrowiu.

Uwaga. Zagrozenia, ktére moga prowadzi¢ do
uszkodzenia instalacji lub zaburzenia jej dzialania.

L]

i Wskazowka. Wskazowki | informacje uzupelniajace.

Ugoine informacje dotyczace bezpieczenstwa:

- Nalezy przestrzega¢ krajowych norm i przepisow dotyczacych
eksploatacji urzadzen ciSnieniowych i zapobiegania wypadkom.

- Niebezpieczeristwo oparzenia gorgcg powierzchnia, goraca woda
lub goraca para. Przed przystapieniem do prac przy instalacji nale-
zyja rozprezyc i odczekac, az sie wychlod2| Przed rozpoczeciem
pracy upewnic sig, ze urzqdzenie cisnieniowe jest rozprezone.

- Nie wolno przekraczac granic min/maks. dopuszczalnego
cisnienia roboczego (PS). Cisnienie podczas magazynowania lub
transportu nie moze przekraczac 4 baréw. Nalezy utrzymywac
temperature w granicach min/maks. dopuszczalnej temperatury
roboczej (TS).

- Cisnienie otwarcia zaworu bezpieczenistwa (Psv) po sfronie
systemu powinno by¢ < od dopuszczalnego cisnienia
roboczego (PSmax) urzadzenia cisnieniowego.

- W przypadku wymiany czesci stosowat wylacznie oryginalne
czesci zamienne producenta.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas montazu

i ustawiania:

- Podczas transportu i ustawiania urzadzenia cisnieniowego nie
dopuszczat do oddziatywania zadnych niedozwolonych sif.

- Do ustawienia wykorzystywac punkty do zawieszania, jezeli sg
one dostepne na miejscu.

- Zapewni¢ wystarczajacg stabilnos¢ i nosnost podioza
z uwzglednieniem maksymalnego poziomu napefnienia naczynia.

- W tej wersji nie uwzgledniono sit bocznych i wzdluznych. Jesh
tego typu obcigzenia mogg wystapi¢, nalezy przedstawic i uzgod-
ni¢ oddzielna dokumentacje.

- Rurociagi muszg byc podigczone bez oddziatywania sity ani momentu
obrotowego i ulozone w sposob pozbawiony drgan. W przypadku
pytan zwroci¢ sie do dzialu Reflex After Sales & Service.

- W instalacjach grzewczych urzadzenie nalezy zawsze instalowac
na powrocie.

- Miejsce montazu musi by¢ pomieszczeniem o dodatnich
temperaturach i dobrej wentylacji.

- Miejsce montazu musi by¢ zabezpieczone przed zalaniem.

- Urzadzenie nalezy ustawic tak, aby mozliwa byla inspekcja
ze wszystkich stron, zawér napetniania gazem, otwory
flanszowe oraz zabezpieczone odcigcie i spust po stronie
wody byly dostepne, a tabliczka znamionowa widoczna.

- Po zakoriczeniu montazu nalezy bezwzglednie przeprowadzi¢
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probe szczelnosci oraz kontrole dziatania. W

Przestrzegac takze wskazowek dotyczacych bezpieczeristwa
podanych nas.6-13
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem:
Membranowe naczynia wzbiorcze Reflex stosuje sie do utrzy-
mywania cisnienia i wyréwnywania objetosci w stacjonamych,
zamknietych instalacjach grzewczych, solamych i chiodniczych.
Naddatek na zuzycie (naddatek na korozje c2 = 0,0 mm) nie zostat
uwzgledniony. Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytacznie w
uktadach zamknietych, wykorzystujacych niekorozyjna, nieagre-
sywna chemicznie i nietoksyczna wode. Stezenie glikolu w wodzie
moze wynosi¢ od 25% do 50%. Podczas dozowania substancji do-
datkowych nalezy mie¢ na uwadze dane producenta dot. dopusz-
czalnego stezenia oraz, w szczegolnosci, dot. korozji. Urzadzenie
Reflex nie jest przeznaczone do stosowania z olejami oraz pynami
z grupy 1 wymienionymi w dyrektywie 2014/68/UE (np. substancja-
mi toksycznymi). W przypadku innych, niewymienionych rodzajow
czynnikéw prosimy o kontakt. Nalezy zminimalizowa¢ wnikanie
do uktadu tlenu zawartego w powietrzu. Uzytkowanie niezgodne
z instrukcja jest niedopuszczalne oraz skutkuje utrata wszystkich
roszczen z tytulu gwarancji i rekojmi. Do uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem zalicza si¢ zwlaszcza:
- uzytkowanie niestacjoname.
- montaz na zewnatrz.
- uzytkowanie w polgczeniu z olejami.
- uzytkowanie w polaczeniu z mediami palnymi.
- uzytkowanie w polaczeniu z woda destylowana.
- uzytkowanie w potaczeniu z mediami plynnymi z grupy 1
wymienionymi w dyrektywie 2014/68/UE.
Zmeczenie materiatu w urzadzeniach cisnieniowych wg EN 13831
(oraz CS-004 i CS-005) nie jest uwzglednione ze wzgledu na
warunki eksploataciji (EN 13831 punkt 6.1.8). Ze wzgledu na iden-
tyczne warunki eksploatacji stwierdzenie to moze by¢ zastosowane
takze do urzadzen cisnieniowych wg AD 2000. Analiza zmian ob-
cigzenia ponad AD2000 S1 rozdz. 1.4 (APmax = 10% i N < 1000)
nie jest przeprowadzana.
Odpowiedzialnosc:
Producent nie udziela gwarancji ani rekojmi w przypadku:
- nieprzestrzegania instrukcji obstugi,
- niepoprawnego montazu lub obstugi,
- montazu i eksploatacji wadliwego produktu,
- wprowadzenia na wiasng reke zmian w produkcie.
Konserwacja:
Uzytkownik musi przeprowadza¢ konserwacie instalacji co
najmniej raz do roku. Obejmuje ona kontrole jakosci wody,
ogledziny zewnetrzne oraz kontrole cisnienia poczatkowego.
Nalezy przy tym uwzgledni¢ krajowe zarzadzenia, przepisy i normy!
Kontrola:
Urzadzenia cisnieniowe podlegajg obowiazkowym konfrolom.
Terminy kontroli s3 ustalane indywidualnie przez uzytkownika
W oparciu o przepisy krajowe oraz na podstawie oceny bezpie-
czenstwa technicznego i rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Do
kontroli wzrokowej stuza otwory flanszowe w zbiomiku. W razie
potrzeby uzy¢ narzedzi pomocniczych. Wykonaé pomiar grubosci
scianki | porownac wartosci ze specyfikacjami. Specyfikacje mozna
uzyskac od producenta.
Utylizacja:
Przestrzega¢ miejscowych przepisow dotyczacych zagospodarowania
odpadéw. Produkt nie moze by¢ utylizowany wraz z odpadami komu-
nalnymi; podczas utylizacji kierowac sie odpowiednimi regulacjami.
Obowigzujgce normy:
- VDI 2035 — Zapobieganie szkodom w instalacjach grzewczych,
w ktorych nosnikiem ciepta jest woda
- Specyfikacja VDI 6044 dia zimnej wody
- Instalacje ogrzewcze w budynkach PN EN 12828
- BetrSichV (obowiazujgce w Niemczech rozporzadzenie
dotyczace bezpieczeristwa przemyslowego — informacje na ten
temat s3 dostepne na naszej stronie intemetowej)
Zastosowane dyrektywy:
- Dyrektywa urzadzen cisnieniowych 2014/68/UE
Wybrana specyfikacja techniczna patrz tabliczka znamionowa.
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YKa3aHusa no TexHMKe 6e3o0nacHoOCTU

(Memﬁpamue pacimpuTentHee peaepeyapsl Reflex aenatoTcA Hanop-

HbIMy yeTpoitcTeamu ([upexTuea no obopyaoeaxmio, pabotaoiLemy

nop aaenenuem, 2014/68/EC). MembpaHa aenvt pesepeyap Ha BogA-

HOE U ra30Boe NMPOCTPAHCTBO € BO3AYLUHOM NOAYLIKONA.

BaXHOCTL HAaCTOALLETO AOKYMEHTa:

Tepen MOHTaXOM, BE0OM Hanopuoro YCTPOHCTEA B KCMNyaTaLmio,

€I0 3KCAMyaTaLyen Kim 0beny BHUMATENGLHO

npoqurame VHCTDYKLIMIO W CTIEQYITE YKa3aHHAM, CORepXaLLMCA B
Heiil Beerna nepefjagaifre MHCTPYKLMIO CRedlylolliemy BnagensLly (3kc-

nnyaTamy) YCTaHOBKW M XPaHWTe ee B OCTYMHOM ANA AanbHEeLLIEro

nonbaosaHuA mMecTe! [laHHaA VHCTPYKUMA COCTABNEHA HA HEMELKOM

A3blke. Bee oCTanbHble A3LIKOBLIE BEPCUM ABNAKTCA NEPeBoaamMi

opurHana.

Ykazauus:

K MoHTaxy, BEOZY B 3KCANyaTauum 1 KoMy 06 )

PacLUMpUTenbHbIX PE3epByapos A0MYCKAETCA TONLKO KOMIETEHTHBIE 1

mLmpc ] KWiA NepcoHan.

MpepgynpeauTentHble yKasaHuA:

ObnraarensHo obpallaiiTe BHUMAHKE Ha NPeayNpeauTENsHbIE YKa3aH!A

B I3HHON MHCTPYKUMM 1 crieayiTe . OBo3HauYeHMe BaXHbIX

npesynpeauTentHLIX YKa3aHiA:

Mpeaynpexaenue. OnacHbie CUTYaLK, KOTOpLIE MOTYT

NPYBECTY K TAKENLIM TPABMaM WM NETANEHOMY UCXOY.

OcTopoxHo. OnacHsie CUTyaLyi, KOTOPLIE MOTYT NPUBECTH
K TpaBMam wnu ywiepby AnA anoposbA.

BHumanme. Onackble CUTYaLiM, KOTOPLIE MOTYT NMPUBECTH K
MMYLLECTBEHHOMY WA HEeMoNagKaM yCTaHOBKM.

Yka3zanue. [lononH1TENbHLIE YKa3aHWA Nk MHAPOPMALHA.

O0ume ykasaHWA no TexHuke bezonacHocTH:

- B npuopuTeTHOM NopAaKe cobnioaaitTe HaLuWoHanbHLIe CTaHAAPTHI
1 NPEAMMCaHUA 1O IKCMITYaTaLUMM HANOPHBLX YCTPOWCTE W N0
NPEROTBPALLEHUI0 HECYACTHRIX CITyYaes Ha NPOM3BOACTEE.

- OnacHoC T OXO0ra BCNEACTBME KOHTAKTa C FOPAYMMM MOBEPXHOCTAMM,
ropAYelt BoJoi unu ropAuMM napom. MNepen BeinonHeHuem pabor
Ha 0bopyRoBaHMN HEOOXOAMMO COPOCHTL AaBNEHNE B YCTAHOBKE U
nats ey ocThiTh. [epen Hauanom pabot ybeauTecs, YTO B HaNOPHOM
YCTPOWCTBE OTCYTCTBYET AABNEHME.

- 3anpelUaeTcA NpeBkILIaTs MaKce. AonycTumoe paboyee aasnewue (PS)
1 JIONYCKaTh NAAEHUE HIKE MIH. JOMyCTUMOro pabouero AaBneHus
(PS). MNpw xpaxeHny Wiunm TpaHCNOPTVPOBKE JaBNEHUE Ha BXoae
He JOIMKHO npeBbiwaTth 4 Hap. Heobxonumo cobniopats MuH./Makc.
ponycTvimyio pabouyto Temneparypy (TS).

- [lasnenue cpabaTuiBaHnA NpefoXpaHUTEnNLHOTO knanaxa (Psv) co
CTOPOHbI CHCTEMBI JOTTKHO DbITh < fonycTHMoro pabouero faeneqns
(PSmax) HanopHoro ycTpoicTEa.

- [pu 3aMeHe AeTanei UCNoNb3yMTe TONLKO OPUIMHANBHLIE 3anacHse
4acTH NPOM3BOAUTENA.

Yka3zaHus no TexHuke 6e30nacHOCTH ANA MOHTaXa W YCTaHOBKM

HanopHOTO YCTPOHCTBa:

- [INA TPaHCMIOPTMPOBKM 1 YCTAHOBKM HAaNOPHOTO YCTPOICTBA HEMNb3A
33/1e/CTBOBATL HEXBANW(PULMPOBAHHLIM NEpCoHan.

- [InA ycTaHOBKM pe3epeyapa UCMIoNb3YHTE TOUKW NOABECA, ECIIA OHI
Bbiny YCTaHOBNEHL! HA 3aBOJE.

- Heobxoaumo obecneunTs AOCTATOUHYH YCTONUMBOCTL U CNOCODHOCTL
TPYHTOBOM NOBEPXHOCTH BLIASPHUBATE HArPY3Ky C YYETOM
MaKCUMAnbHOTO 3aroMNHEHUA pe3epByapa.

- Ipy BLINONHEHUN PACYETOB HE YUTEHB! NONEPEYHBIE U NPOACTEHLIE
MHEPUMOHHBIE CUMbl. ECM CyLLecTBYeT BEPOATHOC Tb BO3HWKHOBEHMA
noAobHbIX HArpy3oK, HeOBXOAMMO NPVBECTH OTAENLHOE AoKa3aTeNb-
CTBO W COMMACcOBaTL BCe NapaMeTpbl.

- Tpybonposogs! Heobxoavumo NoaKHo4aTsL 683 CUMOBOTO BO3REHCTBUR
¥ BeamoMeHTHO, HeoOxoaumMo obecneunTs 1x BUOPOYCTOMUMBOCTL NPK
npoknagke. [py BO3HUKHOBEHWM BONPOCOB 0DpalLaitTect B KOMNaHUIO
Reflex, After Sales & Service (oTaen nocnenpoaaxHoro 06y xueaHua).

- B cucTemax 0TONNeHMA Breria YCTaHaBNUBaTL B 0DpaTHYI0 MMHK.

- MecTo ycTaHOBKM AOMKHO NPEeACTaBNATL CODOI 3aKPLITOR, CYX0e,
HeNpoMep3aloLee NoMeLLEHIe.

- MecTo ycTaHOoBKM JOMKHO NpeAcTaBnATL coboit Henpomepaatoluyee,
XOPOLLIO BEHTUMMPYEMOE NOMELLEHHE.

- YcTaHOBKa [I0MKHA OCYLECTBNATLCA C BOMOKHOCTHI) BCECTOPOHHE-

10 0530pa, OCTYMOM K Fa30B0MY 3aPAAHOMY KnanaHy, (naHuessiM w

OTBEPCTUAM, @ TAIOKE K 3ALUMLLEHHOI CO CTOPOHI BOAb! 3aNOPHOIA 1

CNWBHOI apmatype. 3aeoackan Tabnnuka Takke AomKHa ObiTb BUOHA.
- Mo oKoHuaHUM MOHTaXA 0DA3ATENLHO NPOBEPLTE rEPMETUYHOCTL

¥ MCMPABHOCTL PaboTs! HANOPHOTO YCTPOKCTBA.
[lononuutensHo cobniofaiTe yka3aHWA NO TeXHUKe
HezonacHocTH, NPUBEJEHHBIE Ha CTp. 6-13
TMpumeHeHne MO Ha3HA4YEHWIO:
MembparHbie paclumpuTensHele pesepeyaps! Reflex npegHassauebl
JANA PerynupoBaHinA A3BNEHUA 1 KoMNeHcauu obbema B cTaywo-
HaPHbIX 3aKPLITLIX CUCTEMAX OTOMMEHMA, TENMOCMCTEMAX W CHCTEMAX
BOZARHOTO OXnaxaeHuA. [punyck Ha uaHoe (NPUMYCK Ha KOPPO3WI0
c2 = 0,0 mm) He npeaycmoTpeH. pUMeHEHe — TONBKO B 3aKPbITLIX OT
aTMochepHbIX BOAEUCTEHM CHCTEMAX C HEKOPPO3MOHHBIMM, XMMU-
YECKI HEATPECCMBHLIMM M HETOKCHUHBIMM XuaxocTAMM. Coaepxanmne
MUKONA B BoAE A0MKHO COCTaBNATL 0T 25 Ao 50 %. Mpu ucnons3ao-
BaHuM 100aB0K CReayeT yuuTbIBaTL MHGOpMaLIo NpouasoauTensi
0 [OMYCTUMBIX JO3MPOBKAX, B YACTHOCTH, C TOUKM 3DEHUA KOPPO3WK.
Cocyn Reflex Henpuroges Ans Macna v HegonycTvm AnA pabounx cpen
na rpynnet 1 cornacko gupexTuse 2014/68/EC (Hanpumep, TokcuuHble
cpentt). [ipyrve cpefbl, B OTNUYME OT YKa3aHHLIX, — M0 3anpocy.
[JocTyn xucnopoga Bo3ayxa BO BCKO CUCTEMY HEODXOAMMO HaBexXHO
CBECTU K MyHMMyMy. HapylieHye 3Toro Tpebosaxus, a Taloke niboe
MHOE MCMONb30BAHKE CUMTAETCA HEHAANEKALLYM MPUMEHEHUEM U
NPVBOAMT K yTepe rapaHTUy 1 OTBETCTBEHHOCTH.
HeHannexauym npuMeHeHUeM, B YaCTHOCTH, CUUTAETCA Criedyiolee:
- MobuntHoe ncnons3osaxue.
- SKCNNyaTauMA Ha OTKPLITOM BO3AYXE.
- SKCNNyaTaLuyA ¢ Macnamu.
- Skcnnyaraly
- SKCNNyaTauyA ¢ QUCTUNNMPOBAHHOM BOJON.
- 3KcnnyaTauMa co cpegam rpynnb

comacHo aupextvse 2014/68/EC.
YeranocTk MaTepuana AnA HanopHsix ycTpoicTs cornacHo EN 13831
(a Tarxke CS-004 1 CS-005) B 33aBMCUMOCTH OT YCNIOBMIA 3KCTITyaTaLMKN
He yka3aHa (EN 13831, n. 6.1.8). W3-3a oauHaKoBbIX YCNOBMIA 3KCnny-
aTauy 3T0 NONOKEHNE MOXHO NPUMEHNTD [ HAMOPHBIX YCTPOACTE
comacHo AD 2000. MamereHme H no AD2000 S1, pazn. 14
(APmax =10 % u N < 1000) se paccmatpuBaetca.
OTBeTCTBEHHOCTD:
apaHTUA UNK OTBETCTBEHHOCTE TEPAIOT CUMY B CIISAYHOLLMX CYYaRX:
- Hecobniogenme yxazaHuii B MHCTPYKLMK.
- HenpaeunbHan ycTaHOBKa Wiknu 3KennyaTaLma.
- YcTaHoBKa wivnm axcnnyatauua AedekTHOro U3nenus.
- CamoBonkHanA MOBUUKALIMA M3RENUA.
Texuuyeckoe obcnyxuBaHme:
TexHuueckoe 0BCNYKMBaHUE YCTAHOBKM [JOIIKHO OCYILECTBNATLCA HE
pexe ofHoro pa3a B rof. TexHuueckoe 0bcnyxuBaHve BKMIOYaET B cebr
NpOBEPKY KAUECTBA BOZbI, BHELLHIOK NPOBEPKY M NPOBEPKY MCXORHOID
Aaenexrs. Heobxonumo cobmiogats AeiCTByIOUME HAUMOHANLHBIE
NPEANVCaHKA, 3aKOHbI U HOPMbI!
Mpoeepka:
HanopHsle yeTpoiicTea noanexar npoeepke. Cpoku NPOBEPKM IKCNNyaTaHT
onpeaenAeT MHANBHAYaNLHO Ha OCHOBE HALMOHANLHLIX NPEANHCaHIA,
OLEHKM TEXHMKN §E30NacHOCTH, @ TAIKE C YUYETOM PeanbHLIX yCnoBUiA
3kcnnyarauun. Vicnonbayvite ANA BU3yankHOTO KOHTPONA (naHLessie
OTBEPCTHA peaepayapa. [1p1 HeobXoAMMOCTH MCTIONBL3YIATE TEXHUYE-
cKve cpeacTea. MamepeTe TOMWWHY CTEHOK W CPABHUTE NOMyYeHHbIe
3HaUEHNA C KOHCTPYKTMBHLIMI NapameTpami. VX MoxHO 3anpockTs y
M3TOTOBUTENA.
Ytunuzaums:
Cobnionaltte MECTHbIE HOPMATUBLI N0 NepepaboTKe U YTUNK3ALIKN OTXO-
o.. Mianenve He JonkHO BbIOpackiBaTLCA BMECTE € 0DLIUHBIM DbITOBLIM
MYCOPOM, €10 HeoBXaaMMO YTUNKU3MPOBATL HaANexXaLyuM obpasom.
CraHpapTbi, KOTOpbIEe HEODXOAMMO NPUHUMATL BO BHUMAHUe:
- VDI 2035 — lNpenotepaitieHue yuiepba B oTOMMTENBHBIX YCTaHOBKAX

C ropAYed Bofoi
- VDI 6044 Mpeanucaxua AnA XoNofHOH BOAkI
- CucTems! oTonnexun 8 anaHuax — DIN EN 12828
- Monoxexme o Ge3onacHOCTH Ha NPOU3BOACTBE

(MHchopmauwio AnA MepmaHy CM. Ha HaLLeM caiTe)
Mpumexuman aupexTUBa:

[lvpexTvBa no HanopHeM ycTpoitcTeam — 2014/68/EC

BuibpaHHbie TEXHUUECKUE XapaKTEPHUCTUKM: CM. 3ABOACKYHD TabnuuKy.

€ BOCT LLMMUCH CP
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Bezpecnostni pokyny

(Tlakové membranové expanzni nadoby Reflex jsou tlako-
va zafizeni (smérnice o tlakovych zafizenich 2014/68/EU).
Membrana déli nadobu na vodni prostor a na plynovy prostor
s tlakovym polstarem.

Diilezitost podkladi:

Pred montazi, uvedenim zarizeni do provozu, jeho pouzitim
nebo udrzbou si petlivé prottéte navod a fidte se pokyny!
Navod vzdy pfedejte aktualnimu provozovateli zarizeni a
uloZte jej pro pozdéjsi pouziti! Tento navod k obsluze byl
sepsan v némeckém jazyce. VSechny ostatni jazyky jsou
prekladem originalniho znéni.

Pokyny:
Montaz, uvedeni zafizeni do provozu a udrzbu musi
vykonavat vyhradné odborny kvalifikovany personal.

Varovna upozornéni:

Bezpodminecné dbejte na varovna upozoméni uvedena
v navodé a fidte se jimi.

Oznaéovani dilezitych varovnych upozornéni:
Varovani. Nebezpeci, ktera by mohla mit za
nasledek téZka zranéni nebo smrt.

Upozornéni. Nebezpeti, ktera by mohla vést ke
zranéni nebo poskozeni zdravi.

Pozor. Nebezpeti, ktera by mohla vést k vécnym
Skodam na zarfizeni nebo k porucham funkce.

Informace. Dopliiujici pokyny nebo informace.

~=pE

Vseobecné bezpecnostni pokyny:

- Pfednostné dodrzujte narodni normy a predpisy tykajici
se provozu tlakovych zafizeni a protitirazové prevence.

- Nebezpeti popaleni o horké povrchy, horkou vodou nebo
horkymi vypary. Pred zahajenim praci na zafizeni odpojte
tlak zafizeni a nechte ho vychladnout. Tlakové zarizeni
musi byt pfed zahajenim praci zcela zbaveno tlaku.

- Nesmi dojit k poklesu ani k prekro€eni pfipustného
min. a max. provozniho tlaku (PS). Vstupni tlak pfi
skladovani a/nebo prepravé nesmi prekrocit 4 bary.

Je tfeba dodrzet min./max. pfipustnou provozni teplotu (TS).

- Reakéni tlak systémového pojistného ventilu (Psv) musi byt
< pfipustnému provoznimu tlaku (PSmax) tiakového zafizeni.

- Pii vyméné dilu pouzivejte vyluéné originalni nahradni dily
vyrobce.

Bezpecnostni pokyny pro montaz a ustaveni:

- Pri prepravé a ustavovani tlakového zafizeni nevyvijejte
na zafizeni nadmérnou silu.

- Pri ustavovani pouZijte zavésna oka, jsou-li na pristroji
k dispozici.

- Podklad musi vykazovat dostate¢nou stabilitu a inosnost
pro maximalni naplnéni nadoby.

- Pii navrhu se nezohledriuji sily pfiécného a podélného
zrychleni. Pokud se miZe vyskytnout tento typ zatéze,
musi byt pfedloZen a odsouhlasen samostatny doklad.

- Potrubi je tfeba pfipojit a uloZit tak, aby na né nepUsobily
sily a momenty a nedochazelo k Sifeni vibraci. V pfipade
dotaz( kontaktujte oddéleni Reflex After Sales & Service.

-V topnych systémech je vZdy instalujte do zpétného toku.

- Misto instalace musi byt bezmraza, dobfe vétrana mistnost.

- Umistéte ho tak, aby byla mozZna kontrola ze vSech stran,
aby byl pfistupny plnici plynovy ventil, pfirubové otvory a
zajistény uzavér a odvod vody a aby byl rozpoznatelny
typovy Stitek.

- Po ukonéeni montazZe je nezbytné provést zkousku tésnosti
a funkéni kontrolu.

Respektujte také bezpecnostni pokyny na str. 6-13.

22 [reflex |}

Pouziti v souladu s urcenym tcelem: w

Tlakové membranové expanzni nadoby Reflex se pouZivaji
k udrZovani tlaku a vyrovnavani objemu ve stacionarnich,
uzavienych systémech vytapéni, solarich a chladicich sou-
stavach. Pridavek na opotrebeni (pfidavek na korozi c2 = 0,0
mm) nebyl stanoven. PouZiti smi probihat vyluéné v atmo-
sféricky uzavienych systémech s nekorozivnimi, chemicky
neagresivnimi a netoxickymi druhy vod. Podil glykolu ve vodé
se smi pohybovat mezi 25 % a 50 %. Pfi davkovani prisad
je nutné dodrZovat tdaje vyrobcl tykajici se pripustnych
davkovacich mnoZstvi, zejména pokud jde o korozi. Pfistroj
Reflex neni vhodny pro olej a pro média skupiny kapalin 1
podle smémnice 2014/68/EU (napf. toxicka média). Jina nez
uvedena média na vyzadani. Pristup vzdusného kysliku do
celého systému musi byt spolehlivé minimalizovan. Jednani v
rozporu s timto nafizenim a jakékoli jiné pouziti je pokladano
za pouziti v rozporu s uréenym Gcelem a vede k zaniku zaruky
a odpovédnosti za produkt.
Za pouziti v rozporu s uréenym Gcelem je pokladano zejména:
- mobilni pouZiti.
- venkovni pouZiti.
- pouziti s oleji.
- pouziti s horlavymi médii.
- pouziti s destilovanou vodou.
- pouziti s médii skupiny kapalin 1

podle smérnice 2014/68/EU.
K unavé materialu tlakovych zafizeni vyrabénych podle normy
EN 13831 (jakoz i CS-004 a CS-005) pii danych provoznich
podminkach nedochazi (EN 13831 bod 6.1.8). Budou-li
dodrzeny stejné provozni podminky, plati tato skutecnost
rovnéz pro tlakova zafizeni vyrabéna podie standardu AD 2000.
Nejsou sledovany zmény zatizeni nad ramec specifikace
AD2000 S1 odstavec 1.4 (APmax = 10 % a N < 1000).

Odpovédnost za produkt:

Zaruku ani odpovédnost za produkt nelze uplatnit pii:

- nedodrzeni navodu.

- chybné montazi a/nebo provozu.

- montazi nebo provozu vadného produktu.

- svévolné modifikaci produktu.

Udrzba:

Provozovatel musi provést pravidelnou drZzbu zafizeni
alespon 1x rocné. Udrzba zahrnuje kontrolu kvality vody,
vnéjsi prohlidku a kontrolu predtiaku. DodrZujte platné narodni
predpisy, zakony a normy!

Kontrola:

Tlakova zafizeni podléhaji pravidelnym kontrolam. Lhity kontrol
definuje provozovatel individualné na zakladé narodnich
predpist, bezpeénostné technického hodnoceni a s ohledem
na realné provozni podminky. K vizualni kontrole pouzijte
otvory pfirub nadoby. V pripadé potieby pouZijte technické
pomicky. Provedte méfeni tloustky stén a porovnejte hodnoty
s konstrukénimi specifikacemi. Specifikace si miZete vyzadat
od vyrobce.

Likvidace:

Dodrzujte mistni predpisy pro zhodnoceni prip. likvidaci
odpadu. Produkt se nesmi odhazovat do bézného komunalniho
opadu, ale musi byt odstranén odbomné.

Normy, které musi byt dodrzeny:
- VDI 2035 — Zamezeni $kod na teplovodnich topnych systémech
- Specifikace VDI 6044 pro studenou vodu
- Topné systémy v budovach DIN EN 12828
- Nafizeni o provozni bezpeénosti (pro Némecko —
prislusné informace jsou k dispozici na nasi domovské strance)
Aplikované smérnice:
- Smérnice pro tlakova zarizeni 2014/68/EU
Zvolenou technickou specifikaci najdete na typovém Stitku.
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Guvenlik uyarilar

(Reﬂex mebranl genlesme hazneleri basingh ekipmanlar cihazidir

(2014/68/AB sayil Basingh Ekipmanlar Yonetmeligi).

Gaz bélmesi vardir. Tank icindeki membran, su ve gazi birbirinden ayinir.
Dokiimanin 6nemi:

Montaj, isletime alma, igletim veya bakim 6ncesinde kilavuzu dikkatle
okuyun ve talimatlara uyun! Kilavuz, her zaman giincel tesisat islet-
mecisine verilmeli ve daha sonra bagvurmak tzere saklanmalidir!
Bu kilavuz Aimanca olarak diizenlenmistir. Diger tiim diller orijinalinin
terctimeleridir.

Uyarilar:

Tanklarin montaj, isletime alinmasi ve bakimi, sadece bu
konularda egitimli kalifiye uzman personel tarafindan yapilabilir.
Ikaz bilgileri:

Kilavuzdaki ikaz bilgilerini mutlak sekilde dikkate alin ve bunlara
uyun. Onemli ikaz bilgilerinin isaretilenmesi.

Uyan. Agir velveya 6limciil yaralanmalara yol
& acabilecek tehlikeler.

Dikkat. Yaralanmalara veya saglik sorunlarina
yol agabilecek tehlikeler.

Dikkat. Sistemde veya tesisatta maddi hasarlara
veya calisma bozukluklanna yol acabilecek tehlikeler.

=p

Uyan. Tamamlayici uyarilar veya bilgiler.

=ie

Genel giivenlik uyarnlar:

- Basinch ekipmanlarin igletimi ve de kazalarin 6nlenmesi ile
ilgili ulusal standartlar ve yonetmelikler ncelikli olarak dikkate
alinmalidir.

- Sicak yuzeyler, sicak su veya sicak buhar nedeniyle yanma
tehlikesi vardir. Sistem ve tesisat Gizerindeki calismalara
baslamadan 6nce sistemi ve tesisati basingsiz duruma getirin
ve sogumaya birakin. Calismalara baglamadan énce basinch
ekipmanin basingsiz oldugundan emin olun.

- Misaade edilen min./maks. isletim basinci (PS) simirfarinin
altina dustimesine/agiimasina misaade edilmez.

Depolama vefveya tagima sirasinda 6n basing 4 bar seviyesini
asmamalidir. Miisaade edilen min./maks. calisma sicakligina
(TS) uyulmalidir.

- Sistem tarafindaki emniyet ventilinin (Psv) devreye gime
basinci, basingh ekipmanin misaade edilen igletim basincina
(PSmax) esit veya bu isletim basincindan daha distik olmalidir.

- Parca degisiminde, sadece dretici firmanin orijinal yedek
parcalan kullaniimalidir.

Montaj ve kurulum ile ilgili giivenlik uyanlar:

- Basinch ekipmanin taginmasi ve kurulumu sirasinda miisaade
edilmeyen kuvvetler uygulanmamalidir.

- Kurulum igin kurulum yerinde mevcut olmasi halinde aski
noktalarini kullanin.

- Tankin maksimum doluluk halindeki agirhgini dikkate alarak
kurulum yerindeki zeminin yeterli derecede saglam ve yeterli
tagima kapasitesine sahip olmasina dikkat edin.

- Uygulamada enine ve boyuna ivme kuvvetleri dikkate alin-
mamustir. Bu tip yiikler meydana gelirse 6zel bir belge ibraz
edilmeli ve ayarlanmalidir.

- Boru hatlan kuvvet ve moment uygulamadan baglanmali ve titre-
sime maruz kalmayacak sekilde désenmelidir. Sorulariniz olmasi
halinde Reflex After Sales & Service departmanina bagvurun.

- Kalorifer sistemlerinde her zaman geri dontse takin.

- Kurulum yeri donsuz, iyi havalandinimis bir oda olmalidir.

- Montaj yeri olasi tasmaya karsi korunmus olmalidir.

- Her taraftan goriisiin mimkin oldugu, gaz dolum valfinin, flang
acikhiklaninin ve su tarafindaki kapatmanin ve bosaltmanin eri-
sebilecegi ve tip levhasinin fark edilir kalacagi sekilde kurulum
yapiimalidir.

- Montaj calismalan tamamlandiktan sonra, mutlak sekilde
sizdirmazlik kontrola ve de ¢alisma kontroli yapiimaldir.

Ayrica 6. — 13. sayfalarda sunulan giivenlik uyarilarini da

dikkate alin.
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Talimatlara uygun kullanim: w
Reflex basing genlesme haznesi, sabit ve kapal kalorifer sistem-
lerinde, giines enerjisi sistemlerinde ve sogutma suyu sistem-
lerinde basincin muhafaza edilmesi ve hacmin dengelenmesi
amaciyla kullanilir Asinma pay (korozyon payi ¢2 = 0,0 mm)
ongorilmemistir. Uriin, sadece korozif, kimyasal olarak zarar
verici ve zehirli sular icermeyen kapali sistemlerde kullanilabilir.
Sudaki glikol orani %25 ile %50 arasinda olabilir. Katki maddeleri
eklenecegi zaman,
uretici firmanin miisaade edilen dozaj miktarlan ve de 6zellikle
korozyon ile ilgili bilgileri ve uyanlar dikkate alinmalidir.
Reflex, yaglar icin uygun degildir ve 2014/68/AT sayili yonetmelik
uyarinca Akigkan Grubu 1 ile siniflandinimis akiskanlar (6megin
zehiri akigkanlar) icin kullanilmasi yasaktir. Belirtilen akigkan-
lardan bagka ak ar icin danigiimalidir. Sistemin tamamina
hava oksijeni girisi, gvenilir ve kesin bir sekilde en aza indirgen-
melidir. Her tiria aykin hareket ve farkh kullanim sekii, talimatlara
uygun olmayan kullanim olarak kabul edilir ve tretici firmanin
sundugu her tarla garanti hizmetinin ve sorumlulugun gecerliligini
kaybetmesine yol acar.
Talimatlara uygun olmayan kullamm sekli:
- Mobil kullanim.
- Acik alanlarda kullanim.
- Yaglar ile kullanim.
- Yanici akigkanlar ile kullanim.
- Destile su ile kulianim.
- 2014/68/AT sayil yonetmelik uyarinca Akiskan Grubu 1

ile siniflandinimis akiskanlar ile kullanim
EN 13831 standardi (ve de CS-004 ve CS-005) uyarinca malzeme
yipranmalar, isletim kosullan nedeniyle s6z konusu degildir
(EN 13831 Madde 6.1.8). Ayni igletim kosullari nedeniyle bu
durum AD 2000 uyarinca basingh ekipmanlar igin de gecerlidir.
AD2000 S1 Baltim 1.4 (APmax = 10 % ve N < 1000) Gzerinden
yik degisimi s6z konusu degildir.

Sorumluluk:
Uretici, asagida belirtilen durumlarda garanti hizmeti sunmaz
veya sorumluluk Gstlenmez:
- Kilavuzun dikkate alinmamasi.
- Hatali montaj ve/veya isletim.
- Hatal bir Griniin monte edilmesi velveya igletimi.
- Uriinde musteri kendi inisiyatifi ile keyfi degisikliklerin yapiimasi.
Bakim:
Isletmeci, tesisin bakimini yilda en az bir defa olmak tzere
yapmalidir. Bakim faaliyeti, su kalitesinin kontrol edilmesini,
dis kismin kontrol edilmesini ve 6n basing kontroltni
kapsamaktadir. Bu faaliyetlerde gecerli ulusal yonetmelikler,
yasalar ve standartlar dikkate alinmalidir!
Kontrol:
Basincli ekipmanlar zorunlu teste tabidir. Operator, test araliklarini
ulusal yonetmeliklere ve gtivenlikle ilgili bir degerlendirmeye
dayanarak ve gercek ¢alisma kosullan g6z 6niinde bulundurularak
axrl ayn tanimlar. Gorsel inceleme icin haznenin flans agik-
liklarini kullanin. Gerekirse teknik yardimeilar kullanin. Ceper
kalinhg: 6lciimi yapin ve deggde_n_, yapisal verilerle karsilasti-
nin. Veriler treticiden talep edilebilir.
Imha edilmesi:
Atiklarin geri donistiiriimesi veya imha edilmesi ile ilgili yerel
yonetmelikleri dikkate alin. Uriiniin normal evsel atiklar ile
birlikte imha edilmesi yasak olup, triin usuliine uygun sekilde
imha edilmelidir.
Dikkate alinmasi gereken standartlar:
- VDI 2035 - Kullanma suyu 1sitma tesisatlarinda hasarin
onlenmesi
- VDI 6044 Soguk su verisi
- DIN EN 12828 — Isitma sistemleri - Binalarda
- Kullamim Guvenligi Tazigu (Almanya icin — Bu konuya iligkin
bilgiler Web sayfamizdan edinebilirsiniz)
Uygulanan yonetmelikler:
- 2014/68/AT sayili Basin¢h Ekipmanlar Yénetmeligi
Tercih edilen teknik 6zellikler i¢in bkz. tip levhasi.
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Instrucciones de seguridad PT

Instrucoes de seguranca

(Los vasos de expansion de presion con membrana Reflex son equipos  Uso conforme a lo previsto: w (Os reservatorios de expansdo de membrana Reflex sdo Uso adequado: w

a presion. (Directiva de equipos a presion 2014/68/EU). El vasa esta
dividido por una membrana en un espacio de agua y un espacio de
gas con bolsa de presion.

Importancia de Ia documentacion:

jLea atentamente los manuales y respete el contenido de los mismos
antes del montaje, Ia puesta en servicio, del uso y del mantenimiento!
Entregue los manuales siempre al operador actual de la instalacion

y consérvelos para el uso futuro. Las instrucciones originales han sido
redactadas en aleman. Bl resto de idiomas son traducciones del original.
Instrucciones:

El montaje, fa puesta en servicio y el mantenimiento de los vasos solo
deben ser realizados por personal especializado formado y cualificado.
Advertencias:

Respete y siga las advertencias y las instrucciones del manual.
Identificacion de instrucciones de advertencia importantes:

Advertencia. Peligros que pueden provocar lesiones
& graves o incluso mortales.

Precaucion. Peligros que pueden provocar lesiones o
riesgos para la salud.

Atencion. Peligros que pueden provocar danos materiales
en la instalacion o fallos de funcionamiento.

Observacion. Otras indicaciones o informaciones.

Instrucciones de seguridad generales:

- Se dara preferencia al cumplimiento de los reglamentos y normas
nacionales de dispositivos de presion asi como de proteccion laboral.

- Peligro de quemaduras por superficies calientes, agua caliente o
vapor caliente. Antes de realizar trabajos, despresurizar la instalacion
y dejar enfriar. Asegurarse de que el equipo a presion no esta
sometido a presion antes de comenzar con los trabajos.

- Debe tenerse en cuenta la presion de servicio (PS) minima/maxima
admisible. No se debe sobrepasar la presion inicial de 4 bares en el
almacenamiento y/o transporte. Se debe mantener la temperatura
de servicio (TS) min./max. admisible.

- La presion de respuesta de la valvula de seguridad (Psv) del lado
del sistema debe ser menor o igual a la presion de servicio
admisible (PSmax) del equipo a presmn

- Utilice solamente repuestos ori al componentes.

Instrucciones de seguridad pam el montaje y la instalacion:

- No aplicar fuerzas no admisibles en el transporte y la instalacion
del equipo a presion.

- Para la instalacion, utilizar los puntos de suspension en caso
de que se disponga de ellos en Ia planta.

- Comprabar la suficiente estabilidad y capacidad de carga del suelo
teniendo en consideracion |a capacidad maxima de llenado del vaso.

- No se tienen en consideracion las fuerzas de aceleracion longi-
tudinales y transversales en el disefio. En caso de que se puedan
producir cargas de este tipo, debera aportarse y acordarse una
comprobacion especifica.

- Las tuberias deben conectarse sin que estén sometidas a fuerzas
ni a pares de torsion y deben tenderse sin que sufran vibraciones.
En caso de dudas, contactar con Reflex After Sales & Service.

- El montaje debe efectuarse siempre en los sistemas de calefaccion
en caudal de retorno.

- El lugar de instalacion debe ser una sala bien ventilada y libre de
heladas.

- El lugar de montaje debe estar protegido contra inundaciones.

- El montaje se efectia de modo que la inspeccion completa sea po-
sible, que la valvula de llenado de gas, los orificios de las bridas, y el
bloqueo asegurado y el vaciado sean accesibles, ademas de que se
pueda sequir reconociendo la placa de caracteristicas.

- Tras de terminar el montaje siempre se realizara una prueba de
estanqueidad y una prueba funcional.

Tener en cuenta las instrucciones de seguridad adicionales en

las paginas 6 — 13
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Los vasos de expansion de presian con membrana Reflex sirven
para mantener la presion y compensar el volumen en sistemas de
calefaccion, solares y de agua de refrigeracion estacionarios y cerra-
dos. No se ha previsto un margen de desgaste (margen de corrosian
c2 =0,0 mm). Solo se deben usar en sistemas cerrados atmosféri-
camente y con aguas no corrosivas, no agresivas y no toxicas. La pro-
porcion de glicol en el agua debe situarse entre el 25 % y el 50 %.
En la dosificacion de aditivos, hay que tener en cuenta las
indicaciones del fabricante en cuanto a las cantidades de dosificacion,
sobre todo en lo que respecta a la corrosion.
Reflex no es apto para aceites y fiuidos del grupo de fluidos 1
segun la normativa 2014/68/EU (p. ej., productos venenosos).
A excepcion de los fluidos especificados bajo peticion. Hay que
reducir la entrada de oxigeno atmosférico en todo el sistema de
forma fiable. La contravencion de estas indicaciones o el uso de
otro tipo se considera uso no conforme al previsto y conlleva
la pérdida de todo tipo de garantia y responsabilidad.
Se considera uso no conforme a lo previsto especialmente:
- el uso portatil.
- el uso en exteriores.
- el uso con aceites.
- el uso con medios inflamables.
- el uso con agua destilada.
- el uso con productos del grupo de fiuidos 1

de acuerdo con la normativa 2014/68/EU.
No se cumplen las fatigas de materiales para equipos a presion segin
la directiva EN 13831 (asi como CS-004 y CS-005) a causa de las
condiciones de funcionamiento (EN 13831 punto 6.1.8). Debido a las
idénticas condiciones de funcionamiento, esta declaracion también es
valida para los equipos de presion segan AD 2000. No se realiza un
analisis de cambio de carga mas alla de AD2000 p.1 seccion 1.4
{APmax =10 % y N =< 1000).

Responsabilidad:
Se pierde |a garantia y la responsabilidad por:
- Incumplimiento del manual.
- Montaje y/o manejo incorrecto.
- Montaje y/o manejo de un producto defectuoso.
- Modificaciones independientes del producto.
Mantenimiento:
Se debe realizar el mantenimiento de la instalacion al menos una vez
2l ano. Dicho mantenimiento incluye la comprobacion de la calidad
del agua, un examen exterior y la comprobacion de la presion previa.
También hay que tener en cuenta las disposiciones, leyes y normas
nacionales respectivas aplicables.
Comprobacion:
Los dispositivos de presion deben ser comprobados. El operador
define los intervalos de comprobacion individuaimente basandose en
las normativas nacionales, |as valoraciones técnicas y de seguridad y
las candiciones de funcionamiento reales. Para la inspeccion visual,
utilice los orificios de la brida del vaso. En caso de que sea necesario,
use mecanismos técnicos. Realice una medicion del grosor de la pa-
red y compare los valores con las especificaciones del disefio. Puede
solicitar las especificaciones al fabricante.
Eliminacion de residuos:
Hay que observar las normas locales de tratamiento y eliminacion de
residuos. El producto no se debe desechar con la basura domestica,
sino que debe desecharse adecuadamente.
Normas a tener en consideracion:
- VDI 2035 - Prevencion de danos en instalaciones de calefaccion de
agua caliente
- Especificacion VDI 6044 para agua fria
- Sistemas de calefaccion en edificios DIN EN 12828
- Reglamento de seguridad durante el funcionamiento
(para Alemania; puede encontrar informacion al respecto en
nuestra pagina web)
Directivas aplicadas:
- Directiva de equipos a presion 2014/68/EU
Para |a especificacion técnica elegida, ver placa de caracteristicas.
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dispositivos sob pressdo (diretiva sobre equipamentos de
pressao 2014/68/EU). Possuem uma camara de gas. Uma
membrana no interior do reservatorio separa a agua do gas.
Importancia da documentacéo:

Ler atentamente o manual antes da montagem, da colocacdo
em funcionamento, da utilizagdo ou da manuteng@o e seguir as
instrugdes! Passar sempre o manual para o atual operador do
sistema e conservar para uso posterior! Este manual foi
redigido no idioma alem&o. Todos os outros idiomas sdo
tradugdes do original.

Indicagées:

Instalacdo, colocacdo em funcionamento e manutencdo das
embarcagGes apenas por pessoal competente e qualificado.
Indicagdes de aviso:

Respeitar e seguir impreterivelmente as indicacbes de aviso.
Identificacdo de indicagdes de aviso importantes:

Aviso. Perigos que podem ter como consequéncia
ferimentos graves e/ou mortais.

Cuidado. Perigos que podem conduzir a ferimentos
ou riscos para a saude.

Atencéo. Perigos que podem conduzir a danos
materiais no sistema ou a anomalias no funcionamento.

i Nota. Indicaces ou informagdes complementares.

Instrugées de seguranga gerais:

- Seguir principalmente as normas e regulamentos nacionais
relativos a operagdo de equipamento sob pressdo, assim
como relativos a prevencdo de acidentes.

- Perigo de queimaduras devido a superficies quentes, agua quente
ou vapor quente. Antes de frabalhar no sistema, despressurizar
e deixar arrefecer. Garantir que o equipamento sob presséo se
encontra despressurizado antes do inicio dos trabalhos.

- O nivel da pressao de servigo ndo deve situar-se acima ou
abaixo da pressdo min./max. de servico permitida (PS). A
pressao de pré-carga durante o armazenamento efou
transporte ndo deve exceder 4 bar. A temperatura min./max.
de servigo permitida (TS)deve ser respeitada.

- A pressao de abertura da valvula de seguranca (Psv) do
lado do sistema deve ser < a pressao de servico permitida
(PSmax) do equipamento sob pressdo.

- Usar exclusivamente pecas de substituicdo originais do
fabricante no caso de substituicdo de pecas.

Instrugdes de segurancga sobre a instalagéo:

- Néo aplicar quaisquer for¢cas nao admissiveis durante o
transporte e a instalacdo do equipamento sob pressao.

- Utilizar os pontos de suspensdo para a instalacdo, caso
os mesmos sejam fornecidos de fabrica.

- Assegurar estabilidade suficiente e capacidade de carga da
base, tendo em conta o enchimento maximo do recipiente.

- Nenhuma forca de aceleraco lateral e longitudinal é levada
em consideracdo no projeto. Se cargas deste tipo vieram a
ocorrer, provas separadas deverao ser fomecidas e acordadas.

- Os tubos devem ser conectados sem forga e torque e colocadas sem
vibragGes. Em caso de dividas, contacte o servico pés-venda da Reflex.

- Instale sempre na linha de retorno dos sistemas de aquecimento.

- O local de instalagdo deve ser um ambiente livre de gelo
e bem ventilado.

- O local de instalagdo deve estar protegido contra inundacdes.

- Instalar de maneira a que seja possivel uma inspecdo de
todos os lados, a valvula de enchimento de gas, as aberturas
dos flanges, bem como o fechamento seguro e a drenagem
do lado da agua estio acessiveis e a placa de identificacdo
permanece visivel.

- Depois de se concluir a montagem, efetuar obrigatoriamente
uma verificacdo da estanqueidade, assim como um ensaio
de funcionamento.

Observe ainda as instrugdes de seguranca nas pag. 6 — 13
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Os vasos de expansdo de pressdo com membrana Reflex sdo
utilizados para manutencdo de pressdo e compensacdo de
volume em sistemas de aquecimento estacionario, fechado,
solar e de agua de resfriamento. N&o foi prevista tolerancia de
desgaste (tolerancia de corrosdo c2 = 0,0 mm). A utilizacdo
deve ocorrer exclusivamente em sistemas de atmosfera fecha-
da com aguas ndo corrosivas, quimicamente ndo agressivas
e ndo toxicas. A percentagem de glicol na agua deve situar-se
entre 25% e 50%. Durante a dosagem de aditivos devem ser
considerados os dados do fabricante no que se refere a quanti-
dades de dosagem pemmitidas, em particular no que diz respeito
a corrosdo. O Reflex é inadequado para 6leo e ndo € permitido
para substancias do grupo de fluidos 1 de acordo com a direti-
va 2014/68/UE (p. ex. substancias toxicas). Outras substancias
para além das especificadas somente mediante solicitag3o.
A entrada de oxigénio atmosférico na totalidade do sistema
deve ser sistematicamente minimizada. A violacdo, assim
como qualquer outra utilizacéo € considerada impropria e leva
a perda de qualquer garantia e responsabilidade.
Em particular, s3o consideradas utilizacées inadequadas:
- 0 uso movel.
- 0 uso no exterior.
- 0 uso com dleos.
- 0 uso com substancias inflamaveis.
- 0 uso com agua destilada
- 0 uso com substancia do grupo de fluidos 1
de acordo com a diretiva 2014/68/UE
O desgaste do material para equipamento sob pressao,
nos termos da EN 13831 (bem como da CS-004 e CS-005)
nao ocorre devido as condi¢cdes de funcionamento (EN 13831,
item 6.1.8). Através de condicdes de funcionamento idénticas,
esta declaracao também pode ser transferida para equipamento
sob pressdo de acordo com a AD 2000. N&o é realizada uma
analise de alteracdo de carga para além de AD2000 S1
sec¢do 1.4 (APmax =10 % e N < 1000).
Responsabilidade:
Nenhuma responsabilidade ou direito de garantia no caso de:
- inobservancia do manual.
- montagem e/ou operacao incorretas.
- montagem e/ou operacdo de um produto anémalo.
- modificagdo no produto por iniciativa propria.
Manutengéo:
O operador deve executar a manutencdo do sistema, no
minimo, uma vez por ano. Esta abrange a verificagcdo da
qualidade da agua, uma verificacdo exterior e uma verificacdo
da presséo prévia. Devem ser observadas os respetivos
regulamentos, a legislacd@o e as normas nacionais em vigor!
Teste:
Os equipamentos sob pressdo estdo sujeitos a teste. O operador
define os prazos de verificacdo individualmente com base nos reg-
ulamentos nacionais, numa avaliagdo de seguranga, assim como
tendo em consideracdo as condi¢des reais de funcionamento. Use
as aberturas dos flanges do recipiente para inspecao visual. Se
necessario, utilize ajudas técnicas. Realize medicbes de espessu-
ra de parede e compare valores com especificacGes de projeto. As
especificacdes podem ser solicitadas ao fabricante.
Eliminagéo:
Ter em atencdo as normas locais em matéria de reciclagem ou
eliminacdo de residuos. O produto ndo deve ser eliminado com
o lixo doméstico normal, mas deve ser devidamente eliminado.
Outras normas a considerar:
- VDI 2035 - Prevengao de danos em sistemas de aquecimento de agua
- Especificacdo VDI 6044 para agua fria
- Sistemas de aquecimento em edificios DIN EN 12828
- Regulamento de seguranca operacional (para a Alemanha -
pode consultar as respetivas informa¢es na nossa Homepage)
Diretiva aplicada:
- Diretiva relativa a equipamentos sob pressdo 2014/68/UE
Consultar a placa de caracteristicas relativamente as
especificacdes técnicas.
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Varnostni napotki

(Membranske raztezne posode Reflex spadajo med tlatno opremo
(Direktiva o tlacni opremi 2014/68/EU). Membrana s pomocjo
tlacne blazine deli posodo na prostor za vodo in prostor za plin.

Pomembnost dokumenta:

Pred montazo, zagonom, uporabo ali vzdrzevanjem skrbno
preberite in upostevajte navedila za uporabol

Navodila vedno skrbno shranite za kasnejSo uporabo in jih v
primeru prodaje predajte aktualnemu lastniku oz. obratovalcul
To navodilo je bilo sestavljeno v nemskem jeziku. Vsi drugi jeziki
so prevodi izvirnika.

Napotki:
MontaZo, zagon in vzdrZevanje posod sme izvajati samo
pooblaséeno kvalificirano osebje.

Opozorila:

Obvezno upostevajte vsa opozorila v navodilih za uporabo.
Oznake za pomembna opozorila:

Opozorilo. Nevarnosti, ki lahko privedejo do hudih
telesnih poskodb ali smrti.

Previdno. Nevamosti, ki lahko privedejo do telesnih
poskodb ali ogrozanja zdravja.

Pozor. Nevamosti, ki lahko privedejo do materialne
Skode ali obratovalnih moten; sistema.

=B

Napotek. Dopolnilni napotki ali informacije.

Splosni varnostni napotki:

- Upostevajte nacionalne standarde in predpise glede obratovanja
tlacnih naprav ter predpise glede varstva in zdravja pri delu.

- Nevamost opeklin zaradi vro¢ih povrsin, vroce vode ali vrote
pare. Pred deli na sistemu sprostite tlak v sistemu in potakajte,
da se ohladi. Prepricajte se, da je tlatna naprava pred zacetkom
del v breztlatnem stanju.

- Obratovalni tlak ne sme biti manjsi od min. in ne vetji od maks.
dopustnega tlaka (PS). Predtlak pri skiadiscenju in/ali transportu
ne sme biti visji od 4 bar. Upostevajte min/maks. dopustno
obratovalno temperaturo (TS).

- Vklopni tlak sistemskega varnostnega ventila (Psv) mora biti
< dopustnemu obratovalnemu tlaku (PSmax) tlatne naprave.

-V primeru zamenjave delov uporabite izkljuéno originalne
nadomestne dele proizvajalca.

Varnostni napotki za montazo in postavitev:

- Pri transportu in postavitvi pazite, da ne pride do u¢inkovanja
nedovoljenih sil na napravo.

- V kolikor obstajajo, za postavitev uporabite tovarniSko izdelana
mesta za dviganje.

- Zagotovite, da bo podlaga dovolj stabilna in nosilna,
in upostevajte maks. koli¢ino polnitve posode.

- Pri natrtovanju niso upo3tevane sile pre¢nega in vzdolZnega
pospeska. Ce se tovrstne obremenitve lahko pojavijo, je treba
predloZiti loeno prevenanje in se z njim strinjati.

- Cevi je treba poloZiti in prikljuciti tako, da ne bo napetosti v
materialu in da ne bo prihajalo do tresljajev. Ce imate kakr$nakoli
vprasanja, kontaktirajte oddelek za servisne in poprodajne
storitve druzbe Reflex.

- Pri ogrevalnih sistemih jih vedno namestite v povratni tok.

- Mesto namestitve mora biti prostor brez zmrzali in z dobrim
prezracevanjem.

- Mesto vgradnije je treba zas¢ititi pred poplavo.

- Postavitev mora biti taka, da je mogot pregled z vseh strani,
da so dostopni plinski polnilni ventil, prirobni¢ne odprtine
ter zavarovana zapora in odvodnjavanje na vodni strani,
tipska plos¢a pa je prepoznavna.

- Po koncu montaZze obvezno opravite preizkus tesnosti in
preizkus delovanja.
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Dodatno upostevajte Se varnostne napotke na straneh 6-13 W
Namenska uporaba:
Reflex membranske ekspanzijske posode so zasnovane za
vzdrzevanje tlaka in izena¢evanje prostornine v nepremiénih,
zaprtih ogrevalnih, solamih in hladilnih vodnih sistemih. Dodatek
za obrabo (dodatek za korozijo ¢2 = 0,0 mm) ni bil predviden.
Uporaba je dovoljena izkljuéno v atmosferskih zaprtih sistemih z
nekorozivno, kemi¢no neagresivno in nestrupeno vodo.
Delez glikola v vodi sme znasati med 25 % in 50 %. Pri doziranju
aditivov je treba upostevati navodila proizvajaicev glede
dovoljenih dozirnih kolicin, Se posebej v zvezi s korozijo.
Reflex ni primeren za olja in ni dovoljen za uporabo z mediji
skupine fluidov 1 skladno z Direktivo 2014/68/EU (npr. strupeni
mediji). Drugi mediji, razen navedenih, na zahtevo.
Vdor kisika iz zraka v sistem je treba zanesljivo minimizirati oz.
prepreciti. Neupostevanje navodil ali drugaéna uporaba velja za
nenamensko in nepravilno ter povzroci prenehanje garancije in
jamstva.
Za nenamensko oz. nepravilno uporabo se Stejejo:
- mobilna uporaba
- uporaba v zunanjih prostorih
- uporaba z olji
- uporaba z vnetljivimi mediji
- uporaba z destilirano vodo
- uporaba z mediji skupine fluidov 1

skladno z Direktivo 2014/68/EU.
Pri tlanih napravah po EN 13831 (kot tudi CS-004 in CS-005)
zaradi nacina obratovanja ne pride do relevantne utrujenosti
materialov (EN 13831 pog. 6.1.8). Zaradi enakih obratovalnih
pogojev ta izjava velja tudi za tlatne naprave po AD 2000
Izratunavanje menjavanja obremenitve dodatno k
AD2000 str. 1 pog. 1.4 (APmaks = 10 % in N < 1000) se ne izvaja.

Jamstvo:

Proizvajalec ne daje garancije in jamstva v primeru:
- neupostevanja navodil za uporabo.

- nepravilne vgradnje in/ali uporabe.

- vgradnje in/ali uporabe okvarjenega proizvoda.

- nedovoljenih posegov v proizvod.

Vzdrzevanje:

Obratovalec mora za vzdrZzevanje sistema poskrbeti najmanj
enkrat letno. To obsega kontrolo kakovosti vode, vizualni pregled
sistema in kontrolo predtlaka. Pri tem je treba upostevati
veljavne nacionalne predpise, zakone in standarde!

Pregledi:

Tlaéna oprema zahteva redne obvezne preglede. Intervale
(roke) pregledov doloci obratovalec, in sicer individualno
upostevaje predpise, vamostno-tehni¢no oceno ter realne
obratovalne pogoje. Za vizualni pregled uporabite prirobnicne
odprtine posode. Po potrebi uporabite tehnicne pripomocke.
Izmerite debelino stene in vrednosti primerjajte s projektnimi
specifikacijami. Specifikacije lahko zahtevate od proizvajalca.

Odstranjevanije:

Upostevajte predpise glede odstranjevanja odpadkov. Proizvoda
ni dovoljeno zavreci med gospodinjske odpadke, temve¢ skladno
s predpisi.

Uporabljeni standardi:

- VDI 2035 - Preprecevanje Skode na ogrevalnih sistemih
za pripravo tople vode

- Specifikacija VDI 6044 za hladno vodo

- Ogrevalni sistemi v stavbah DIN EN 12828

- Nemska uredba o obratovalni vamosti (za Neméijo —
informacije o tem najdete na nasi domati spletni strani)

Uporabljene direktive:

- Direktiva o tlacni opremi 2014/68/EU
Za izbrane tehni¢ne specifikacije glej tipsko tablico.
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Ymodeifeic ao@aAeiag

(Ta Boyeia diactohrig pepBpavng Reflex amoreAoly egomhiopd
um6 Tieon (Odnyia Trepi e¢omAiopo0 uTTd Tieon 2014/68/EE).
Mia pepBpdvn diaywpiel To doxeio O Xwpo vEPOU Kal XWpo
agpiou UTTO TTiEoT).
ZIToudaiGTNTa TOU EYYPAPOU.
Mpiv amd v TomoBémnon, T Bwn ot Aerroupyia, Tn xprjon 1 m
ouvirpnon SlaBdoTe TIPOCEKTIKG Kai akoAouBroTe TIG 0dnyieg
xpriong! O1 odnyieg mpeme! va Tapadidoviai oTov EKAOTOTE
10I0KTATN Kal va puAdocovTal yia peAhovnikr xprion! O1 TTapoltoeg
odnyieg ouvtdooovTal o yeppavikr} yAwooa. DAeg o1 uTrohonreg
YMOOES QTTOTEAOUV HETAPPACT) TOU TIPWTOTUTTIOU.

Ymodeigeig:

H tomo8émon, n 8éon ot Asimoupyia kai n) cuvTripnon Twv Soxeiwy
TIPETTE! va YiveTal HOVO aTTd CEIDIKEUpEVO KOl THIOTOTIOINPEVO
TIPOCWTTIKG.

MNposidomonjosig:
NapBdvere uTTOWn Kai TNPEITE OTIWOBATIOTE TIG TIPOEIBOTTONTEIG
TIOU TTEPIEXOVTQN OTIG OBNYiEG.
Emegriynon onpaviikwy TIpoeidoTTonoewy:

MNpogidomoinon. Kivduvol, ol otroiol prropei va
A Tpokaiéoouv coPapd rykal Bavarnpopo Tpaupanopo.

Mpogox. Kivduvor, o1 oTToior pTopei va TIpoKaAEcouv
TpaupaTiopoUs 1 eival emPBAaBeic yia v uyeia.

Mpoaooyr. Kivduvo, o oTroiol pTropei va TIpokahécouy
/i\ UAIKEG {npIEG otV yKkaTdaTaon 1) SUCAEITOUpYiES.
-

. Ymodeign. EmmAedv oxohia rj TAnpogopieg.

levikég utrodeieig ao@aleiag:

- loyUouy kard TTpoTepaidTnTa Ta £8vIKG TIpOTUTTA Ko SiaTderg
OXETIKG pE T Aermoupyia eGoTAICHIOU UTTO TriEaT) kai TV TIpGAnn
CTUXNEATWVY.

- Kivbuvog eykaiparog eGaImiag KauTwv ETTIPAVERDY, KauTol vepou
kauTod aTpoO. [piv aTTo TiG EpYaTiEg OTNV EYKATATTACT], EKTOVAOTE
mv. Tneor] Kai (xtmme Tnv va Kpuwoel. AlacpahioTe 611 0 eﬁon)u—
GH6G UTTO TriEoT £xe exTovwbel IV TV Evapén Twv epyaciv.

- Aev Tipérel va uTrepBaivovTal Ta 6pia TG EYIOTNG Kal EAAYIoTNG.
EMTPETOpEVNG Trieang Aermoupyiag (PS). H apyikn mrigon kard v
amoBrikevon rykar petagopd dev TpéTrel va utrepPaivel Ta 4 bar.
Ipéer va mpeital n eAdyioTr/péyiam). emmpemmopevn Beppokpaoia (TS).

- H miean evepyotroinang g BahBidag acpaiciag (Psv) Tou
OUCTIHATOG TIPETTE! VA EVal < WG TIPOG TNV ETTPETIOPEVT) TTEOT)
Aermoupyiag (PSmax) Tou eforhiopiod uTrd Trieon.

- Ze TIEQITITLION QVTIKATAOTAGNG EEAPTNUATWY XPNOTHOTIOIEITE PGVO
yvrioia avTaAAGKTIKG TOU KOTAOKEUQOTT.

Ymodeieig ao@aleiag yia T cuvappoAGynon Kai v Tomolémon:

- Kard m petagopd kai Tnv TommoBETorn Tou e5oTAIopod UTTO TriEoT),
pnV aoKeiTe akatdAANAeg SUVAEIS.

- Na mv TomoBéTnon xpnoipoTToInoTe Ta onpEia avapTnong,

Qv UTTApYOUV aTTo TO £pYOOTATIO.

- MNpooégre wote To ddmmedo va diabérel emrapkr| oTabepdTnTa Kan @é-
pOUC IKAVOTNTA YICTi ETMPEACE! Tr) PEYIOTN TTANPOTNTA Tou SoxEiou.

- Kard mv karackeur] dev AapBdvovral utroyn of Suvapeg emmmd-
XUVONG eykdpoia Kai Kard prikog. Edv eivar e@ikTé va epgavioTolv
PopTia QUTOU TOU TUTTOU, TIPETTE! VA TIAPEXETAl KAl VA CUHQUVEITCI
XwpioT emmaArBevon.

- Or owAnvwoeig TTpémer va ouvdeBouv Ywpig duvapn kai pot
oUoQIENG kal paxpid amé Sovioeig. Ma Tuxov amopieg ameuBuvBeite
aro Tprjpa Reflex After Sales & Service.

- Eykabiodre wavia om por) emoTpogr ot ouoTiyara BEppavong.

- H Béon eykardoTaong TTRETTE! va givan YWPOg XWPIG TIayeTo,
aepIOpEVOS.

- TomoBereital kard TPATIO LOTE va gival Suvarog o oTMKOG EAeyy0g
a6 Gheg Tig TTAEUpPEG, va eival TipooBdoTpn n BaBida mhrpuwong
aepiou, Ta avoiypara TG eAdviZag ka aogalng Sidtagn ppayric Kai
EKKEVLIOTIG TTO TNV TTAEUPG: TOU VEPOU KOl VO TIAPAPEVE! OparT 1) ENKETA.

- MeTd Tnv 0AoKArpwoT) TG £YKATACTAONG CITQITEITal EAEYXOG
aTeyavoTnTag Kabg Kai YeVIKOG EAeyX0g AeiToupyiag.

Tnpeite emmmAfov i uTTodEigelg ao@alsiag omg oeAideg 6—13

Tpodiaypagopevn xprion:

Ta Soyeia SiacTohrg yia avtiotaBpion g Trieong Reflex mpoopilo-
vIal yia m diaripnon TG Trieong kai Ty avnoTadpion Tou Gykou oe
oTabepd, KheloTd ouoTripara BEppavang, nAiakng evépyeiag vepol
yugng. Aev éxer poPAe@Bei ouvieeoTnc @Bopag (ouvieieaTric

dia ¢ c2=0,0 mm). XpnoipoTroiodvral amoKAEIOTIKG OE
ATHOCPAIPIKWG KAEIoTA ouaTrApaTa pe P SIaBpwrikd, Xnpikd pn
SiaBpuwiké kai pn To8K6 vepd. H TrepiekTikGmTa YAUKOANG OTO vepo
TIPETTE! VOl KUpaiVETan peTagu 25% kai 50%. Ze mepitrwon xpriong
TpooBETwy, TPETTE! va TPoUVTaI Of 0BNyiEg TOU KATAOKEUAOTT) OXE-
TIKA PE TIG EMTPETIOpEVES OOTEIS, 15ig yia Adyoug TTpaAnyng g
diappwong. To aumr]pcl Reflex bev givan kardAhnAo yia Addi kai yia
pEoa TG KaTmyopiag peuaTwy 1 olppwva pe myv odnyia 2014/68/
EE (mm.x. Tofika péoa). AMa péoa, TIEpaV TWV aVaQEPOEVWY,
HTTOpOUY Va XPro1HOTIoNBoUY HOVO KaTemy aIffparog.
Ehayiotomoinore pe agiémoteg peBodoug T Sisioduar) atpoogar-
pikol ofuydvou ot oAokAnpo To cloTnua. O eoaApévog XEIPIoHOS
kaBug ko Taong PUoews SiagopeTikn Xprion Bewpeital wg pn
TIpodiayPaPOPEVN KAl CUVETIAYETAI AKUPWOT) OlaodTIoTE eyyOr-
ong kal euBlvng. ¢ pn Tpodiaypa@opEvn XPoT ICXUOUV IGILG Of
uKvoueeg z:vepvslsq

- N KV Yol

- n xpnon oe 8§'-‘"€P'K° XWpo.

- n xprion pe Aadia.

- N Xprion pe EOPAEKTA UAIKG.

- N XPron e QTooTaypévo VEpo

- 1 XPrion pe péoa g kamyopiac peuotuwv 1 kard my odnyia 2014/68/EE
Aev utrapyouv e¢aoBevrioeig uhikoU o€ eEoTTAIOpO UTTO TrEoT) KaTd
EN 13831 (kabwg kar CS-004 kan CS-005) Adyw Twv cuvBnkwv
Aemoupyiag (EN 13831 onpeio 6.1.8). Adyw Twv idiwy ouvBnkwv
Agmoupyiag, Ta Tapadvw IoX 00UV Kai yia eEOTTAIGHS UTTO TTiEoT)
kard AD 2000. Aev TipaypaTOTTOIETAI TPOTIOTTOINGT) GTO POPTIo aTTd
7o AD2000 oeAida 1 evomra 1.4 (APmax = 10 % kai N < 1000).

EuBovn:
Axipwon eyyinang rj euBOVNG EpGoOV TUVTPEXOUV Of
TIAPAKATL GUVOIKEG:
- N OUPRGPEWAT) TIPOG TG 0BNyieg Xpriong.
- eopaApévn TorroBETnon rykar Aemoupyia.
- TomoBéTnon rykan Aemoupyia eAATTWLATIKOU TIPOIGVTOS.
- TPOTTOTTOINOEIG OTO TTPOIGV ATTO TOV TIEAGTN.
Luvtipnon:
O xeipioTri¢ TIpETTE! va exTeAEl epyacieg ouvIripnong oty
EYKATAOTAoT] TOUAGKIOTOV piat Qopa ToV Xpovo. AUTO TrepiAapBaver
EAEYXO TNG TIOIGTNTAG VEPOU, EEWTEPIKO EAEYXO Kal EAeyY0 TNG
TipopuBpiopévng Trieong Tou Soyeiou. Na TypolvTal TravTa ol
£Bvikég Biatageig, ol vopol kan Ta eBvikd poTuTIaL
Eheyxos: R . N
(¢] sAz:vxog Tou efoTAiopol UTTO TTigoT) emBaMum aTé Tov VOO.
H ouyvoérnra wv eAéyxwv kaBopiletar ammo Tov XeipioTr) PAoei
Twv ebvikwy diaragewv kai T agiohdynang acpakeiag, kaBug
KaI CULQUVA P TIC TIpaypamkES ouvBiikeg Aemoupyiag. Xpnotpo-
TIOIEITE T avolypaTa AGVIZaG Tou Goxeiou yia oTrKG Aeyxo. Edv
EiVa1 aTTapaiTNTO, XPoipoTToINoTE TEXVIKG BonBripara. Metpriote 10
TIGYOG TWwV TOIWHATWY Kai GUYKPIVETE TIG TIHEG PE TIG TTpodiaypa-
i oxediaapol. O1 TTpodiaypagig pmopoly va fnmBouv a6 Tov
KATQOKEUTOTT).
AwaBeon:
TnpeiTe Tig KaTA TOTTOUG 10X UOUCES 5|mu§5|g OXETIKG pE TNV
agiomoinon f} ) Sidbean amoBArTwy. AmayopedeTal n amoppiyn
TOU TIPOIOVTOG HiE Ta KOIVA OIKIaKG aTToppippaTa. ATaITeiTa ny
opbir} B1GBE0T} TOU CUPVA LIE TOUG KAVOVIOHOUG.
ZTuvaer poruTa:
- VDI 2035 - Aroguyr) {nuicv o€ eykataotdoelg 6éppavang /
{goTol vepol
- MNpodiaypagég VDI 6044 yia kpUo vepd
- Zuomjpara 8éppavong ot kripia DIN EN 12828
- Kavoviopog acpdleiag oToug Xuwpoug epyaciag (yia T Meppavia —
HTTOpEITE VO PPEiTe OXENKEG TTANPOPOPIEG OTNV ap)IKr) OeAida TOU
I0TOTOTIOU Hag)

vouoa odryyia:
O&]Ylu 2014/68/EE oxerika pe efomAiopiolc uTro Triear
TNa v emAeypévn Texvikn Tipodiaypagr, BA. mvaxida TiTou.
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Instructiuni de siguranta

(Vasele de expansiune sub presiune cu membrana Reflex sunt echi- De asemenea, respectati instructiunile de siguranta de la w
pamente sub presiune (Directiva pentru echipamente sub presiune pag.6-13.
2014/68/UE). Vasul consta intr-un compartiment pentru apa si unul
pentru gaz cu tampon de presiune, separate prin intermediul unei Utilizarea conform destinatiei:

membrane.

Importanta documentului:

inainte de'montare, punerea in functiune, exploatare sau efectuarea

lucranilor de intretinere, cititi cu atemle lnstrucuumle si respectati-le!

inmanati intotdeauna |nstruc11un|le administratorului actual al instala-

tiei si pastmn-le pentru utilizare ulterioari! Aceste instructiuni au fost

scrise in limba germana. Toate versiunile in alte limbi sunt traduceri ale

originalului.

Indicatii:

Montarea, punerea in functiune si intretinerea vaselor trebuie

efectuate doar de personal de specialitate competent si calificat.

Indicatii de avertizare:

Este obligatoriu s3 respectati indicatiile de avertizare din

insfructiuni. Marcajul indicatiilor de avertizare importante:
Avertisment. Pericole care pot duce la accidentan grave

A si/sau fatale.

Precautie. Pericole care pot duce la accidentdri sau
periclitarea sanatatii.

Atentie. Pericole care pot duce la pagube mateniale
la nivelul instalafiei sau la functionari defectuoase.

° Indicatie. Indicatii sau informatii suplimentare.

Instructiuni de siguranta generale:

- Prevaleazi normele si prevederile nationale de exploatare a echipa-
mentelor sub presiune, precum si cele de prevenire a accidentelor.

- Pericol de ardere din cauza supfafetek)r fierbinti, a apei fierbinti sau
a aburilor fierbinti.
- inainte de efectuarea lucririlor la nivelul instalatiei, depresurizati
instalatia si lasafi-o sa se raceasca. Asnguran—va ca echip il

Vasele de expansiune cu membran de tip Reflex sunt utilizate pentru
mentinerea presiunii si compensarea volumului in sisteme de incalzire
stationare, inchise, sisteme solare si sisteme de racire cu apa. Nua
fost prevazuta o valoare suplimentara pentru uzura (valoare suplimen-
tara pentru uzura c2 = 0,0 mm). Utilizarea trebuie s3 aiba loc exclusiv
in sisteme cu atmosfera inchisa, in care nu exista apa coroziva, agre-
siva chimic si toxica. Proportia de glicol din apa permisa este cuprinsa
intre 25% si '50%. La dozarea aditivilor se vor respecta spe cificatiile
productorului cu privire la cantititile de dozare admise, in spectal in
ceea ce priveste coroziunea. Produsele Reflex nu sunt adecvate pentru
utilizarea cu ulei sau cu medii din grupa 1 de fiuide conform Directivei
2014/68/UE (de ex. medii toxice). Alte medii decat cele specificate, la
cerere. Patrunderea oxigenului din atmosfera in sistemul general se
va minimiza in mod fiabil. Nerespectarea, precum si orice ufilizare de
alt tip se considera drept neconforma destinatiei si duce la pierderea
oricarei garantii si raspunderi.

In special, ca utilizare neconforma destinatiel se considera:

- utilizarea mobila.

- utilizarea in spatii exterioare.

- utilizarea cu uleiuri.

- utilizarea cu medii inflamabile.

- utilizarea cu apa distilata

- utilizarea cu medi din grupa 1 de fluide conform Directivei 2014/68/UE
Oboseala materialelor in cazul echipamentelor sub presiune in con-
formitate cu EN 13831 (precum si CS-004 si CS-005) nu are efect, ca
urmare a conditiilor de operare (EN 13831 punctul 6.1.8). La condiii de
operare identice, aceast3 afirmatie se aplica si in cazul ed\lpamentelor
sub presiune in conformitate cu AD 2000.

Nu are loc evaluarea altemantei de sarcina dupa AD2000 pag.1
sectiunea 1.4 (APmax = 10 % siN < 1000).

Raspundere:

Nu ne asumam raspunderea si nu oferim garantie in caz de:

- tare a instructiunilor.

sub presiune este depresurizat inaintea inceperii lucririlor.

- Nu trebuie sa se scada sub presiunea de functionare (PS) minima
admis3, resp. nu trebuie depasita presiunea de functionare maxima
admisa. La depozitare si/sau in fimpul transportului, presiunea primara
nu trebuie sa depaseasca 4 ban. Trebuie respectata temperatura de
lucru (TS) minimd/maxima admisa.

- Presiunea de declansare a supapei de siguranta (Psv) de pe
partea sistemului frebuie sa fie < presiunea de functjonare
admisa (PSmax) a echipamentului sub presiune.

- Lainlocuirea pieselor, utilizati exclusiv piesele de schimb

originale ale producatorului.

Instructiuni de ta pentru si instal

-La transportafea si instalarea echipamentului sub presmne
nu aplicati forte neadmise.

- Pentru instalare, utilizati punctele de suspendare, in cazul in care sunt
disponibile din fabrica.

- Aveti grija ca suportul sa fie suficient de stabil si sa aiba o
capacitate portanta suficientd, luand in considerare capacitatea
maxima de umplere a vasului.

- Nu sunt luate in considerare fortele de acceleratie laterale si
longitudinale in proiectare. Daca pot aparea incarcari de acest tip,
trebuie furnizate dovezi separate si apoi trebuie convenite.

- In impul montarnii, nu sunt luate in considerare fortele de
acceleratie transversala si longitudinala.

- Conductele trebuie racordate fara forta si fara cuplu si dispuse astfel
incat sa nu existe oscilafii. In cazul in care aveti intrebari, contactafi
Reflex After Sales & Service.

- Pentru sistemele de incalzire, instalati-| intotdeauna pe conducta de retur.
- Locul de instalare frebuie s fie o mcaperefemade inghet, bine ventilata.

—Loullncaeseefedueazamomaulhebueprdqallm;xxmalmmdahior

- Instalarea trebuie efectuata astfel incat sa fie posibila o inspectie din
toate partile, robinetul de umplere cu gaz, deschiderile flansei, precum
si inchiderea si scurgerea securizata pe partea apei sa fie accesibile,
iar placuta de identificare sa ramana vizibila.

- Dupa finalizarea lucranlor de montaj, trebuie s efectuati neaparat o
venficare a etanseitatii, precum si o verificare a functionalitati.

28 [reflex |}

- montare si/sau exploatare necorespunzatoare.

- montare si/sau exploatare a unui produs defect.

- efectuarea pe cont propriu a modificarilor la nivelul produsului.
Intretinere:

Administratorul trebuie s3 efectueze lucrari de intretinere la

nivelul instalatiei cel putin o daté pe an. Acestea includ verificarea
calititii apei, o verificare exterioara si verificarea presiunii

preliminare. in acest scop, trebuie respectate dispozitiile, legile

si normele aplicabile la nivel nationall

Inspectie:

Este obligatorie inspectia echipamentelor sub presiune. Administra-
torul defineste individual termenele de inspectie, in baza prevederilor
nationale, a unei evaluari a sigurantei tehnice, precum si luand in calcul
condmlle de exploatare reale. Pentru inspectia vizuala, utlhzau deschi-
derile ﬂansel recipientului. Daca este necesar, ufilizati accesorii tehnice.
Efectuafi mésuritori ale grosimii peretelui si comparat] valorile cu speci-
ficatiile de proiectare. Specificatiile pot fi solicitate de la producitor.

Eliminare ca deseu:

Respectati prevederile locale pentru valorificarea, respectiv inlaturarea
deseurilor. Produsul nu trebuie eliminat cu gunoiul menajer obisnuit;
eliminarea ca deseu a acestuia frebuie efectuata in mod corespunzator.

Norme care trebuie luate in considerare:

- VDI 2035 - Evitarea pagubelor la nivelul instalatiilor de incalzire
si apa calda
Speclﬁcaha VDI 6044 pentru apa rece

- Sisteme de incalzire din cladiri DIN EN 12828

- Ordonanta privind securitatea si sanatatea in industrie
(pentru Germania — mai multe |nfonnau| sunt disponibile pe
pagina noastrd de intemet)

Directive aplicate:

- Directiva privind echipamentele sub presiune 2014/68/UE
Pentru specificatia tehnica selectata, consultati placuta cu
caractenstici.
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Sakerhetsanvisningar

(Reﬂex membrantryckexpansionskarl ar tryckbarande anordningar.
(Tryckkarlsdirektivet 2014 /68/EU). Ett membran delar karlet i ett
vatten- och gasrum med tryckdyna.

Dokumentets betydelse:

Las noga igenom instruktionerna fore montering, driftsattning,

drift eller underhall och folj anvisningarna!

For alltid vidare instruktionerna till den nuvarande systemoperatoren
och behall dem for senare anvandning! Denna bruksanvisning har
upprattats pa tyska. Alla andra sprak ar dversattningar av originalet.

Instruktioner:
Montering, driftsattning och underhall av karlen far endast
genomfaras av kompentent och kvalificerad personal.

Varningsanvisningar:
Uppmarksamma och falj alltid varningsanvisningarna i instruktionerna.
Markning av viktiga varningar:

Fara. Faror som kan leda till svara och/eller dadliga
& personskador.

Varning. Faror som kan leda till personskador eller
halsorisker.

Observera. Faror som kan leda till skador pa systemet
eller funktionsstorningar.

° Observera. Ytterligare anvisningar eller information.

Allmanna sdkerhetsinstruktioner:

- Nationella standarder och foreskrifter for drift av tryckbarande
anordningar och forebyggande av olyckar ska foljas.

- Risk for brandskada pa grund av varma ytor, varmt vatten eller
varm anga. Innan arbeten utfors pa anlaggningen ska den kopplas
till tryckiost och latas kylas ner. Kontrollera att den tryckbarande
anordningen ar trycklds innan arbeten pabdrjas.

- Min./max. tillatet drifttryck (PS) far inte dver- eller underskridas.

Fortrycket Far inte overstiga & bar under lagnng'cch/eller transport.

Min./max. tillaten drifttemperatur (TS) maste hallas.
- Aktiveringstrycket for sakerhetsventilen pa systemet (Psv) maste vara
= det tillatna drifttrycket (PSmax) pa den tlyd(barande anordningen.
-Vid byte av delar, anvand endast originalreservdelar fran Lillverkaren.

Sdkerhetsanvisningar om montering och uppstalining:

- Anvand inte otillaten kraft vid transport och uppstallning.

- Anvand upphangningspunkterna for uppstalining om sadana
finns pa plats.

- Se till att underlaget ar tillrackligt stabilt och har tillrackligt
med barkraft for karlets maximala Fyllnadsniva.

- Vid dimensioneringen har inga accelerationskrafter i tvarled eller
langsled beaktats. Om laster av detta slag kan uppsta ska ett sarskilt
intyg forelaggas och stimmas av.

- Rarledningarna ska anslutas utan kraft och atdragnlngsmument
och ska placeras sa att de ar vibrationsisolerade.

Vand dig till Reflex After Sales & Service om du har fragor.

- Vid varmesystem ska monteringen alitid utforas i returledningen.

- Monteringsplatsen ska besta av ett frostfritt och val ventilerat
utrymme.

- Installationsplatsen maste vara skyddad fran dversvamning.

- Valj en uppstalining sa att en inspektion fran alla sidor ar mojlig.
Gaspafyllningsventil, lansoppningar samt avsparrningen som ar
sakrad mot vattensidan ska vara atkomliga och markskylten forbli
laslig.

- Det &r absolut nodvandigt att gora en tathetskontroll och en
funktionskontroll efter att monteringen har slutfors.

Folj sdkerhetsanvisningarna pa s. 6—13

© reflex.de /02.2024 /9131303 /Reflex N, NG, NGV, S, C, F. G, SL

Avsedd anvandning:
Reflex membran-tryckutjamningsbehallare ar avsedda for tryckhall-
ning och volymkompensation i stationara, slutna varme-, sol- och
kylvattensystem. Ett slitagetillagg (korrosionstillagg c2 = 0,0 mm)
har inte planerats in. Anvandning far uteslutande ske i atmosFariskt
stangda system med icke fratande, kemiskt icke aggressiva och
ogiftiga vatten. Glykolhalten i vattnet far vara mellan 25 % och 50 %.
Vid doserlng av tillsatser tar informationen fran tillverkaren hansyn
till tillatna doseringsmangder, sarskilt avseende korrosion.
Reflex ar olampligt fér olja och inte tillatet for medier i vatskegrupp 1
enligt direktiv 2014 /68/EU (tex. giftiga medier). Fraga alltid om ett
annat medium an de angivna ska anvandas.
Tilltradet av Iuftens syre till hela systemet kan pa ett tillforlitligt satt
minimeras. Brott och annan liknande anvandning anses vara olamplig
och leder till forlust av eventuell garanti och ansvar.
Med ej avsedd anvandning menas i synnerhet:
- maobil anvandning
- anvandning utomhus
- anvandning med olja
- anvandning med brandfarligt medium
-anvandning med destillerat vatten
- anvandning med medier i vatskegrupp 1

enligt riktlinje 2014/68/EU
Materialforslitning for tryckbarande anordningar i enlighet med
EN 13831 (aven CS-004 och CS-005) ar inte angivna pa grund av
driftforhallandena (EN 13831 punkt 6.1.8). Eftersom samma driftfor-
hallanden rader kan detta pastaende aven sagas galla tryckbarande
anordningar enligt AD 2000. Det sker ingen analys av belastnings-
vaxling via AD2000 S1 avsnitt 1.4 (APmax =10 % och
N = 1000).

Ansvar:

Ingen garanti eller ansvar for:

- underlatenhet att folja anvisningarna

- felaktig installation och/eller drift

- installation och/eller drift av en defekt produkt
- sjalvstandig modifiering av produkten.

Underhall:

Operatoren maste underhalla systemet minst en gang om aret.
Detta omfattar en kontroll av vattenkvaliteten, en yttre kontroll och
en kontroll av initialtrycket. Observera aktuella nationella foreskrifter,
lagar och normer!

Kontroll:

Tryckbarande anordningar maste kontrolleras. Kontrollperioden defi-
nieras individuellt av operatoren utifran nationella foreskrifter,

en sakerhetsteknisk bedomnlng och de faktiska driftforhallandena.
Anvand flansoppningarna i behallaren for en visuell inspektion.
Anvand tekniska hjalpmedel vid behov. Mat upp vaggtjockleken och
jémfor dessa varden med konstruktivt foreskrivna varden. Dessa fore-
skrivna varden kan inhamtas fran tillverkaren.

Avfallshantering:

Observera lokala foreskrifter for avfallshantering och bortskaffande.
Produkten far inte slangas i hushallsavfallet, utan maste kasseras
pa ratt satt.

Standarder som ska beaktas:

- VDI 2035 - Farebyggande av skador i varmvattenanlaggningar

- VDI 6044 Riktlinje for kallvatten

- Varmesystem i byggnader DIN EN 12828

- Driftsakerhetsforordningen (for Tyskland — information om
denna finns pa var hemsida)

Tilldmpad riktlinje:
- Riktlinje for tryckbarande anordningar 2014/68/EU
Vald teknisk specifikation se typskyit.

29



Sikkerhedsanvisninger

(Reﬂex membran-trykek ionsbeholdere er trykholdigt udstyr
(direktiv for b’ykbafende udstyr 2014/68/EU). En membran deler
beholderen i et rum med vand og et med gas.

Dokumentets vigtighed:
Lees vejledningen ngje inden montering, idrifttagning, drift
eller vedligeholdelse, og fglg anvisningerne!

Giv altid vejledningen videre til den aktuelle driftsansvarlige
for anleegget, og opbevar den til senere brug! Denne vejledning
blev skrevet pa tysk. Alle andre sprog er oversesttelser af originalen.

Anvisninger:
Montering, idrifttagning og vedligeholdelse af beholderne ma kun
udFfgres af sagkyndige og kvalificerede fagpersoner.

Advarsler:
Lees og falg altid advarslerne i vejledningen.
Meerkning af vigtige advarsler:

Advarsel. Farer, der kan medfare alvorlige og/eller
livsfarlige personskader.

Forsigtig. Farer, der kan medfgre kveestelser eller

sundhedsmeessig fare.

OBS. Farer, der kan medfare materielle skader pa

anlegget eller funktionsfejl.

Bemark. Supplerende anvisninger eller informationer.

Generelle sikkerhedsanvisninger:

- De nationale standarder og bestemmelser vedr. driften af
trykenheder samt forebyggelse af ulykker skal overholdes
med hgjeste prioritet.

- Fare for forbreending pga. varme overflader, varmt vand eller varm
damp. Fgr der udfares arbejde pa anleegget, skal trykket lukkes ud
af det, og det skal kgle af. Sgrq for, at trykenheden er uden tryk,
for arbejdet pabegyndes.

- Trykket ma ikke ligger under hhv. over det min./maks. tilladte
driftstryk (PS). Fortrykket ma ikke overskride &4 bar ved opbevaring
og/eller transport. Den min./maks. tilladte driftstemperatur (TS)
skal overholdes.

- Aktiveringstrykket af sikkerhedsventilen pa systemsiden (Psv)
skal veere < ift. det tilladte driftstryk (PSmax) for trykenheden.

- Ved udskiftningen af dele ma der kun anvendes originale
reservedele fra producenten.

Sikkerh mq og opsmllng

-Ved transpurt og opshlllng af trykenheden ma der ikke pabegyndes
kraftpavirkninger, der ikke er tilladte.

- Brug opheengspunkterne til opstillingen, hvis de er lavet fra
fabrikkens side.

-Veer opmeerksom pa, at der er tilstreekkelig stabilitet, og at
beereevnen af underiaget overholdes under hensyntagen til
beholderens maksimale opfyldning.

- Der er ikke taget hensyn til tveergaende eller langsgaende accelera-
tionskreefter i konstruktionen. Hvis belastninger af denne type kan
forel skal der f gges og aftales en separat verifikation.

- Rarledningerne tilsluttes, sa de ikke udsesttes for krefter eller
moment, og sa de leegges uden svingninger. | tilfeelde af yderligere
spergsmal skal du kontakte Reflex After Sales & Service.

- Skal altid installeres i returlsbet i varmesystemer.

- Monteringsstedet skal vesre et frostfrit, godt ventileret rum.

- Monteringsstedet skal veere beskyttet mod oversvammelse.

- Installeres med mulighed for inspektion fra alle sider, herunder
serviceadgang til gasfyldningsventilen, langeabningerne og
afspeerringen/aftapningen pa vandsiden, og typeskiltet skal
kunne |eeses.
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- Fer monteringen afsluttes, skal der altid udfares en tnthedskontrnlw

og en funktionstest.
Overhold sikkerh

nepas.6-13

Bestemmelsesmassig brug:

Reflex membran-trykekspansionsbeholdere er beregnet til at oprethal-
de trykket og udligne voluminet i stationesre, lukkede varme-, sol- og
kelevandssystemer. Et slidtillg (korrosionstilleeg c2 = 0,0 mm) er ikke
angivet. Brugen ma udelukkende finde sted i atmosfeerisk lukkede
systemer med ikke-korroderende, kemisk ikke-aggressivt og ikke-gif-
tigt vand. Glykolandelen i vandet ma ligge mellem 25 % og 50 %.
Ved doseringen af tilseetningsstoffer skal angivelserne fra producen-
ten vedr. de tilladte doseringsmeengder, iseer i forhold til korrosion,
overholdes. Reflex er uegnet til olie og ikke tilladt til medier i ves-
skegruppe 1 iht. direktiv 2014/68/EU (F.eks. giftige medier). Andre
medier end de angivne pa forespgrgsel. Tilgangen af luftens ilt i hele
systemet skal minimeres palideligt. Overtredelser og enhver afvigen-
de anvendelse gaelder som ikke-bestemmelsesmeaessig og medfarer
tab af enhver garanti og erstatningsansvar.

Som ikke-bestemmelsesmeessig anvendelse geslder iseer:

- mobil anvendelse.

- udendgrs anvendelse.

- anvendelse med olier.

- anvendelse med breendbare medier.

- anvendelse med destilleret vand

- anvendelse med medier under veeskegruppe 1

iht. direktiv 2014/68/EU

Materialetreethed for trykbesrende udstyr iht EN 13831

(samt CS-004 og CS-005) forekommer ikke pa grund af
driftsbetingelserne (EN 13831 punkt 6.1.8). | tilfelde af de samme
driftsbetingelser kan denne udtalelse ogsa overfares til trykbesrende
udstyr iht. AD 2000. Der forekommer ikke en betragtning

af belastningsskift ud over AD2000 S1 afsnit 1.4

(APmax =10 % og N < 1000).

Ansvar:

Ingen garanti eller erstatningsansvar ved:

- manglende overholdelse af vejledningen.

- fejlagtig montering og/eller drift.

- montering og/eller anvendelse af et fejlagtigt produkt.
- egne endringer pa produktet.

Vedligeholdelse:

Den driftsansvarlige skal udfgre eftersyn af anleegget mindst en
gang arligt. Dette omfatter kontrol af vandkvaliteten, samt udvendig
inspektion af beholder og kontrol af fortrykket. De til enhver tid
geeldende Iokale forskrifter, love og standarder skal overholdes!

Kontrol:
Trykholdigt udstyr skal kuntmlleres Brugeren bestemmer kontro-
lintervallerne baseret pa de nationale forskrifter, en sikkerhedstek-
nisk vurdering og ud fra hensyn til de faktiske driftsforhold. Benyt
beholderens flangeabninger til den visuelle mspektlon Benyt om
ngdvendigt tekniske hjelpemidler. Foretag en maling af veegtykkel-
sen, og sammenlign veerdierne med konstruktionens specifikationer.
Specifikationerne kan rekvireres hos producenten.
Bortskaffelse:
Fplg de lokale bestemmelser vedr. genbrug af affald eller
bortskaffelse. Produktet ma ikke bortskaffes med det almindelige
husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt.
Standarder, der skal overholdes:
- VDI 2035 - forebyggelse af skader i varmtvandsanlesg
- VDI 6044 Specifikation for koldt vand
- Opvarmningssystemer i bygninger DIN EN 12828
- Driftssikkerhedsforordning (for Tyskland — se flere oplysninger
herom pa vores hjemmeside)
Anvendt retningslinje:
- Direktivet om trykbesrende udstyr 2014/68/EU
Den valgte tekniske specifikation; se typeskilt.
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Sigurnosne napomene

(Reﬁex membranske ekspanzione posude su uredaji pod
pritiskom (smernica o uredajima pod pritiskom 2014/68/EU).
Membrana deli posudu na prostor sa vodom i prostor sa gasom.

Znacaj dokumenta:

Pre montaze, pustanja u rad, rada i odrZzavanja pazljivo proci-
tati uputstvo i postovati ga! Uputstvo uvek predati aktuelnom
korisniku sistema i satuvati za kasniju primenu! Ovo uputstvo
Je priredeno na nemackom jeziku. Svi ostali jezici su prevodi
originala.

Napomene:
MontaZu, pustanje u rad i odrzavanje posuda smeju da vrse
samo struéna i kvalifikovana lica.

Upozorenja:
Obavezno obratiti paznju na upozorenja u uputstvu i uvaziti ih.
Obelezavanje vaznih upozorenja:

Upozorenje. Opasnosti koje za posledicu mogu da
& imaju teske Ifili smrine povrede.

Oprez. Opasnosti koje mogu da dovedu do povreda
ili ugrozavanja zdravija.

Paznja. Opasnosti koje mogu da dovedu do
materijalne Stete na sistemu ili smetnji u funkciji.

Napomena. Dodatne napomene ili informacije.

= B

Opste sigurnosne napomene:

- Kao prioritet, pridrZzavati se nacionalnih standarda i propisa
za rad opreme pod pritiskom i za spre¢avanje nezgoda.

- Opasnost od opekotina usled vrelih povrsina, vrele vode ili
vrele pare.

- Pre radova na sistemu osloboditi ga od pritiska i sacekati da se
ohladi. Obezbediti da se pre pocetka rada uredaj ne nalazi pod
pritiskom.

- Min./maks. dozvoljeni radni pritisak (PS) ne sme da se
prekoradi ili bude nizi od dozvoljenog. Prilikom skladiStenja
Vil transporta pretpritisak ne sme da prekoraci 4 bara.
Odrzavati min./maks. dozvoljenu radnu temperaturu (TS).

- Reakcioni pritisak sistemskog sigurnosnog ventila (Psv) mora
da bude < dozvoljenom radnom pritisku (PSmax) uredaja pod
pritiskom.

- Prilikom zamene delova koristiti iskljucivo originalne rezervne
delove proizvodaca.

Sigurnosne napomene za montazu i postavljanje:

- Prilikom transporta i postavljanja uredaja ne uvoditi
nedozvoljene sile.

- Za postavijanje koristiti tacke kacenja kada su one fabricki
montirane.

- Voditi racuna o dovoljnoj stabilnosti i nosivosti podloge
uz pridrzavanje maksimalnog punjenja posude.

- Prilikom proracunavanja nisu uzete u obzir bo¢ne i uzduzne
sile ubrzanja. Ako su takva opterecenja moguca, treba pravo-
vremeno dostaviti odgovarajuci atest i uskladiti specifikacije.

- Cevovodi treba da se prikljuce bez sile i momenta i bez oscilacija.

U sluaju pitanja moZete se obratiti Reflex After Sales & Service.

- Kod grejnih sistema je obavezna ugradnja u povratni tok.

- Mesto ugradnje mora da bude dobro provetrena prostorija u
kojoj ne postoji opasnost od smrzavanja.

- Mesto ugradnje mora da bude zasti¢eno od poplava.

- Proizvod se postavlja tako da se omoguci vizuelni pristup sa
svih strana, tako da ventil za punjenje gasa, prirubnicki otvori
i sigurnosni zapornik sa strane vode kao i otvor za praznjenje
budu dostupni, a natpisna ploica prepoznatljiva.

- Po zavrSetku montaze obavezno izvrsiti proveru zaptivenosti
i funkcije.

Dodatno postovati sigurnosne napomene na str. 6 — 13

Propisana primena: w
Reflex ekspanzione posude su namenjene za odrzavanje pritis-
ka i kompenzaciju zapremine u stacioniranim, zatvorenim gre-
jnim, solarnim i rashladnim sistemima na vodu. Dodatna zastita
od habanja (zastita od korozije c2 = 0,0 mm) nije predvidena.
Primena je dozvoljena iskljucivo u atmosferski zatvorenim
sistemima sa nekorozivnim, hemijski neagresivnim i netoksi¢nim
vodama.
Udeo glikola u vodi sme da iznosi izmedu 25% i 50%. Prilikom
doziranja aditiva postovati navode proizvodaca u vezi sa
dozimim koli¢inama, narotito u pogledu korozije. Reflex nije
podoban za ulje, a za medije grupe fluida 1 prema smernici
2014/68/EU (npr. toskicni mediji) nije dozvoljen. Informacije u
vezi s drugim medijima na upit. Ulaz kiseonika iz vazduha mora
pouzdano da se minimizuje u kompletnom sistemu. Postupanje
suprotno ovde navedenom, kao i drugacija primena, smatraju
se nepropisnim i dovode do prestanka vazenja svih prava na
garanciju i odgovornosti proizvodaca.
Za nepropisnu primenu smatra se narocito:
- mobilna primena,
- primena na otvorenom,
- primena sa uljima,
- primena sa zapaljivim medijima,
- primena sa destilovanom vodom,
- primena sa medijima grupe fluida 1

prema smemici 2014/68/EU.
Zamori materijala kod uredaja pod pritiskom, prema
EN 13831 (kao i CS-004 i CS-005), nisu dati usled radnih
uslova (EN 13831 tacka 6.1.8). Usled istih radnih uslova ovaj
iskaz moZe da se prenese i na uredaje pod pritiskom prema
AD 2000. Nema analize promene opterec¢enja izvan
AD2000 S1 odeljka 1.4 (APmax = 10 % i N < 1000).

Odgovornost:

Garancija i odgovornost iskljuceni su u slucaju:
- nepridrzavanja uputstva,

- pogresne ugradnje ifili rada,

- ugradnje i/ili rada s neispravnim proizvodom,
- samovoljne modifikacije proizvoda.

Odrzavanje:

Viasnik mora da odrZava sistem najmanje jednom godisnje.

To obuhvata proveru kvaliteta vode, spoljnu proveru i proveru
pretpritiska. Pritom postovati vaZece nacionalne propise, zakone
i standardel!

Provera:
Uredaji pod pritiskom podleZzu obaveznoj proveri. Intervale
provere definiSe korisnik individualno, zasnovano na nacionalnim
propisima, sigurnosno-tehnickoj proceni i uz pridrzavanje
postojecih radnih uslova. Kroz prirubnicke otvore mozZete vizu-
elno pregledati posudu. Po potrebi koristite prikladna tehnicka
pomocna sredstva. Proverite debljinu zida i uporedite izmerene
vrednosti sa konstrukcijskim specifikacijama. Njih mozZete da
zatrazite od proizvodaca.
Bacanje:
Postovati lokalne propise za reciklaZu i bacanje otpada.
Proizvod ne sme da se baca sa uobi¢ajenim otpadom iz
domacinstva, ve¢ mora da se ukloni profesionalno.
Standardi koje treba uzeti u obzir:
- VDI 2035 - Izbegavanije Stete u sistemima za toplu vodu i
grejanje
- VDI 6044 Zahtevi za hladnu vodu
- Grejni sistemi u zgradama DIN EN 12828
- Uredba o radnoj sigurnosti (za Nemacku — informacije o ovome
moZete da pronadete na potetnoj stranici nase intemnet
prezentacije)
Primenjene smermice:
- Smemica za uredaje pod pritiskom 2014/68/EU
Izabrane tehnicke specifikacije pogledati na tipskoj plotici.
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Drosibas norades

(Reﬁex membranas tipa izpleSanas spiedientvertnes ir spiedien-
iekartas (Spiedieniekartu direktiva 2014/68/ES). Tam ir gazes
sadala. Membrana sadala tvertni Gdens un gazes kamera.

Dokumenta nozime:

Pirms montazas, ekspluatacijas saksanas, lietoSanas vai
apkopes uzmanigi izlasiet instrukciju un ievérojiet noradijumus!
Instrukciju vienmér nododiet pasreizéjam iekartas lietotajam un
saglabajiet vélakai uzzinail Si lietosanas instrukcija tika sagata-
vota vacu valoda. Visas paréjas valodas ir originala tulkojums.

Norades:
Tvertnu montaZu, ekspluatacijas sakSanu un apkopi drikst veikt
tikai lietpratigi un kvalificéti specialisti.

Bridinajuma norades:
Noteikti ievérojiet instrukcija dotas bridinajuma norades.
Svarigu bridinajuma norazu apzimé&jumi:

Bridinajums. Risks, kura sekas var bt smagas
& un/vai navéjosas traumas.

Uzmanibu. Risks, kura sekas var bit fraumas
vai veselibas apdraudéjums.

levéribai. Bistamiba, kas var izraisit sistémas
l bojajumus vai darbibas traucéjumus

3 Norade. Papildu norades vai informacija.

Visparigas droSibas norades:

- Noteikti ievérojiet nacionalos standartus un noteikumus par
spiedieniekartu lieto$anu un nelaimes gadijumu novérsanu.

- Apdedzinasanas risks karstu virsmu, karsta Gdens vai karstu
tvaiku dél. Pirms darbiem, kas saistiti ar iekartu, ta jaatbrivo no
spledlena un jalauj atdzist. Pirms darba sak3anas parliecinieties,
ka spiedieniekarta nav spiediena.

- Darbibas spiediens nedrikst bt zemaks par minimalo un
augstaks par maksimalo pielaujamo darbibas spiedienu (PS).
Uzglab3jot un transportéjot ieejas spiediens nedrikst parsniegt
4 bar. Jaievéro min/maks. pielaujama darbibas temperatara (TS).

- Drosibas varsta aktivizacijas spiedienam (Psv) jabit < tvertnes
pielaujamo darbibas spiedienu (PSmax).

- Nomainot detalas, izmantojiet tikai raZotaja originalas rezerves
dalas.

Drosibas norades par montazu un uzstadiSanu:

- Transportéjot un uzstadot spiedieniekartu, nepielaut neatiautu
spéku iedarbibu.

- UzstadiSanai izmantojiet stiprinajuma punktus, ja tadi riipnica
ir izveidoti.

- Pievérsiet uzmanibu pietiekamai pamatnes stabilitatei un
nestspéjai, nemot véra tvertnes maksimalo piepildijumu.

- ProjektéSana nav nemti véra perpendikularie un gareniskie
paatrinajuma spéki. Ja rodas $ada veida slodzes, ir jaiesniedz
un jasaskano atseviSks apliecinajums.

- Caurulvadi japievieno y bez spéka un momenta un jaizvieto ta,
lai uz tiem neiedarbotos vibracija. Ja rodas jautajumi, vérsieties
pie Reflex After Sales & Service.

- Apkures sistémas vienmeér uzstadit atplades kontara.

- UzstadiSanas vietai jaatrodas no sala iedarbibas aizsargata,
labi védinama telpa.

- UzstadiSanas vietai jabit pasargatai no applisanas.

- Uzstadit t3, lai batu nodrosinata redzamiba no visam pusém,
batu pieejams gazes uzpildes varsts, atloka atveres, ka ari
adens kontira nostiprinatais slégkrans un iztukSoSanas atvere,
un netiktu aizsegta tehnisko datu plaksnite.

- Péc montazas pabeigSanas obligati veiciet hermétiskuma
un darbibas parbaudi.

Papildus ievérojiet drosibas noradijumus 6. — 13. Ipp.
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Noteik - hiletoZa B - w

Reflex membranas tipa izpleSanas spiedientvertnes ir pare-

dzétas spiediena uzturéSanai un tilpuma izlidzinasanai staci-

onaras, slégtas apkures, saules energijas un dzesésanas tdens

sistémas. Nolietojuma pielaide (korozijas pielaide ¢2 = 0,0 mm)

nav paredzéta. lekartu drikst izmantot tikai atmosfériski noslég-

tas sistémas ar adeni, kas nav korozivs, kimiski agresivs un

toksisks.

Glikola saturs Gdent drikst bat robezas no 25% lidz 50%.

Dozéjot piedevas, jaievéro raZotaju norades par pielaujamo

dozéjamo daudzumu, it ipasi attieciba uz koroziju.

Reflex nav piemérots ellai un to nav atlauts izmantot kopa ar

1. kidrumu grupas vielam saskana ar “direktivu 2014/68/ES

(plem toksiskas vielas). Informacuu par citam vielam, kas nav

noraditas, var iegut péc pieprasijuma. Drosi jésamazina gaisa

esosa skabekla iekliSana visa sistéma. Rikojoties pretéji vai

izmantojot iekartu citadi, $3da izmanto3ana uzskatama par

noteikumiem neatbilstou un tas rezultata zad jebkadas tiesibas

uz garantiju.

Par noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu it ipasi var uzskatit:

- mobilu izmantosanu;

- izmantosanu arpus telpam;

- izmantoSanu ar ellam;

- izmanto$anu ar uzliesmojosam vielam;

- izmanto$anu ar destilétu Gdeni;

- izmantoSanu ar 1. Skidrumu grupas vielam saskana ar direktivu
2014/68/ES.

Materialu noguruma spiedieniekartas atbilstosi EN 13831

(ka ari CS-004 un CS-005) ekspluatacijas apstaklu dé| nav

(EN 13831 6.1.8. punkts). Tadu pasu ekspluatacijas apstaklu

dél Sis apgalvojums attiecas ari uz spiedieniekartam atbilstosi

AD 2000. Slodzes mainas parbaude saskana ar AD2000

S11.4. nodalu (APmax =10%unN< 1000) netiek veikta.

Atbildiba:

Garantija vai atbildiba nav speka:

- ja netiek ievérota instrukcija;

- kladainas montazas un/vai lietoSanas gadijuma;

- Ja tiek uzstadits un/vai izmantots nepareizais izstradajums;
- ja pasrocigi tiek veiktas izstradajuma izmainas.

Apkope:

Lietotajam vismaz reizi gada javeic iekartas apkope. Ta ietver
adens kvalitates parbaudi, aréjo parbaudi un priek$spiediena
parbaudi. Jaievéro attiecigaja valsti speka esosie noteikumi,
likumi un standarti!

Parbaude:

Spiedieniekartam parbaude ir obligata. Parbaudes terminus lieto-
tajs nosaka individuali, balstoties uz nacionalajiem noteikumiem,
tehniskas drosibas novértéjumu un nemot véra realos darba
apstaklus. Vizualai parbaudei izmantojiet tvertnes atloka atveres.
Ja nepiecieSams, izmantojiet tehniskus paliglidzeklus. lzmériet
sienu biezumu un salidziniet iegatas vértibas ar konstrukcijas
specifikacijam. Specifikacijas var pieprasit no raZotaja.

Utilizacija:

levérojiet vietéjos noteikumus par atkritumu otrreizéjo parstradi
vai apsaimniekoSanu. |zstradajumu nedrikst izmest sadzives
atkritumos, tas janodod atbilstoSai otrreiz&jai parstradei.

levérotie standarti:

- VDI 2035 - bojajumu novérsana karsta Gdens apkures iekartas

- VDI 6044 specifikacija aukstajam Gdenim

- Eku apsildes sistémas DIN EN 12828

- Ekspluatacijas drosibas noteikumi (Vacijai — informacija
atrodama masu majas lapa)

Piemérota direktiva:

- Spiedieniekartu direktiva 2014/68/ES
Izvéleto tehnisko specifikaciju skatit tehnisko datu plaksnitée.
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Saugos nurodymai

(Reﬁex gaminami membraniniai sléginiai plétimosi indai yra

sléginiai jrenginiai (Sléginiy jrenginiy direktyva 2014/68/ES).
Membrana indg padalija | vandens kamera ir dujy kamerg
su slégio pagalve.

Dokumento svarba:

Prie$ pradédami montuoti, pries paleisdami, prie$ pradédami
naudoti arba pries technine priezidra atidziai perskaitykite
instrukcijg ir laikykités jos nurodymuy!

Instrukcijg visada perduokite esamam jrangos eksploatuotojui

ir iSsaugokite ja, kad galétuméte pasinaudoti véliau! Si instrukcija
buvo paraSyta vokieciy kalba. Visos kitos kalbos yra originalo
vertimai.

Nurodymas:
Inda montuoti, pradéti naudoti ir atlikti jo technine prieZitrg
leidziama tik profesionaliems ir kvalifikuotiems specialistams.

|spéjimai:
Batinai paisykite instrukcijoje pateikty jspejimy.
Svarbiy jspéjimy Zyméjimas:

|spéjimas. Pavojai, dél kuriy kyla grésmé patirti sunkiy
& ar mirtiny suZalojimy.

Atsargiai. Pavojai, dél kuriy kyla grésmeé susiZeisti ar
pakenkti sveikatai.

Démesio. Pavojai, dél kuriy gali bati padaryta materialine
I Zala jrangai arba sutrikdytas jos veikimas.
L]

° Pastaba. Papildomos pastabos arba informacija.

Bendrieji saugos nurodymai:

- Pirmiausia laikykités nacionaliniy sléginiy jrenginiy naudojimo
bei nelaimingy atsitikimy prevencijos standarty ir taisykliy.

- Kar$ty pavirsiy, karSto vandens ar karsty gany keliamas pavojus
nusideginti. Prie§ pradédami dirbti su jranga, pasirtpinkite,
kad joje nelikty slégio ir leiskite jai atvésti. Pries darbo pradzia
isitikinkite, kad sléginis jrenginys beslégis.

- Pasiekite, bet nevirSykite maziausio ir (arba) didZiausio leidziamojo
darbinio slégio (PS). Laikant ir (arba) transportuojant, priesslégis
neturi virSyti 4 bar. Laikykités minimalios ir (arba) leidziamos
darbinés temperattros (TS).

- Apsauginio voztuvo, esancio sistemos puséje, suveikimo
slégis (Psv) turi bati < uZ leidZiamajj sléginio jrenginio darbinj
slégj (PSmax).

- Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines dalis.

Saugos nurodymai dél montavimo ir pastatymo vietos:

- Transportuodami ir statydami sléginj jrenginj nenaudokite
perteklinés jegos.

- Statydami naudokite pakabinimo taskus, jeigu jie yra jrengti
gamykloje.

- Atsizvelkite | pakankama pagrindo stabiluma ir keliamaja galia,
kai indas maksimaliai uZpildytas.

- Projektuojant nebuvo atsiZvelgta j skersinio ir iilginio pagreiio
jégas. Jel tokio tipo apkrova atsirasty, reikia pateikti atskirg
jfrodymg ir suderinti.

- Vamzdynus prijunkite nenaudodami jégos ir sparciai bei
be vibracijos. Jeigu turite klausimuy, kreipkités |
.Reflex" popardavimine aptaravimo tamyba.

- Sildymo sistemose visada jmontuokite | griztamajj srauta.

- Imontavimo vieta turi biti apsaugota nuo $alio ir gerai védina-
ma patalpa.

- Montavimo vieta turi bati apsaugota nuo uzliejimo.

- Pastatymas taip, kad bity galima i$ visy pusiy apZiaréti, kad baty
prieiga prie duju pildymo voztuvo, jungiy angy ir vandens uzdary-
mo ir istustinimo ftaisy, kad likty jskaitoma specifikacijy lentelé.

- Pabaige montuoti bitinai patikrinkite sistemos sandarumg
ir veikima.

Be to, laikykités saugos nurodymy 6-13 p.
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Naudojimas pagal paskirtj: w
.Reflex” membraniniai iSsiplétimo indai skirti slégiui palaikyti ir
tariui iSlyginti stacionariose uZdarose Sildymo, saulés energijos ir
ausinimo vandens sistemose. UZlaida dél nusidévéjimo (uzlaida
dél korozijos ¢2 = 0,0 mm) nebuvo numatyta. Naudoti galima
tik uzdaros atmosferos sistemose, su korozijos neskatinanciu,
chemiskai neagresyviu ir nenuodingu vandeniu.
Glikolio dalis vandenyje gali bati nuo 25 % iki 50 %.
Dozuodami priedus atsizvelkite | gamintojy nurodymus dél
leidZziamy dozavimo kiekiu, o ypac dél korozijos.

.Reflex" netinka alyvai ir negali bati naudojamas 1 grupés
takiosiomis medZiagomis pagal Direktyva 2014/68/ES
(pvz., nuodingomis medziagomis). Dél naudojimo kitoms nei
nurodytomis medziagomis reikia teirautis. Reikia patikimai
sumazinti atmosferinio deguonies patekima | bendraja sistema.
Netinkami veiksmai ir bet koks kitoks naudojimas laikomi nau-
dojimu ne pagal paskirtj, dél to prarandamos visos garantijos ir
neprisiimama atsakomybeé.
Naudojimu ne pagal paskirtj visy pirma laikomi:
- mobilus naudojimas;
- naudojimas lauke;
- naudojimas su alyvomis;
- naudojimas su uzsiliepsnojanciomis medziagomis;
- naudojimas su distiliuotu vandeniu;
- naudojimas su 1 grupés takiosiomis medzZiagomis

pagal Direktyva 2014/68/ES.
Sleginiy jrenginiy medzZiagos susidévéjimas pagal EN 13831
(bei CS-004 ir CS-005) dél eksploataciniy salygy nenurodytas
(EN 13831 6.1.8 punktas). Dél tokiy paciy eksploatavimo
salygy, Sis teiginys galioja sléginiams jrenginiams pagal
AD 2000. Apkrovos ciklo stebésena per AD2000 S1 1.4
skirsnis (APmax = 10 % ir N < 1000) nevyksta.

Atsakomybeé:

Garantija ir atsakomybé netaikoma, kai:

- nesilaikoma instrukcijos;

- gaminys netinkamai jmontuojamas ir (arba) eksploatuojamas;
- sumontuotas ir (arba) eksploatuojamas netinkamas gaminys;
- atliekami savavaliski gaminio pakeitimai.

Techniné prieziura:

Eksploatuotojas privalo tikrinti jrenginj bent karta per metus.
Tai apima vandens kokybeés patikra, vizualine patikrg ir
priesslégio patikrg. Reikia laikytis galiojan¢iy nacionaliniy
potvarkiy, jstatymy ir standarty!

Patikra:

Sleginius jrenginius privalu tikrinti. Patikros terminus eksploatuo-
tojas nustato individualiai, vadovaudamasis nacionalinémis taisy-
klémis, saugos jvertinimu ir atsizvelgdamas | faktines eksploata-
vimo salygas. Vizualiai patikrai naudokite indo jungiy angas. Jei
reikia, naudokite technines pagalbines priemones. Pamatuokite
sienos storj ir palyginkite vertes su konstrukcijos specifikacijomis.
Specifikacijy klauskite gamintojo.

Salinimas:

Laikykités vietos atlieky panaudojimo ir Salinimo taisykliy.
Gaminio negalima iSmesti su jprastomis buitinémis atliekomis,
Ji reikia tinkamai pasalinti.

Standartai, kuriy batina laikytis:

- VDI 2035 — vandens Sildymo jrenginiy paZeidimy prevencija;

- VDI 6044 specifikacijos Saltam vandeniui;

- DIN EN 12828. Pastaty Sildymo sistemos;

- Nurodymai dél darbo saugos (Vokietijai — informacijos apie
tai rasite masy interneto svetaingje).

Taikomos direktyvos:
- Sléginés jrangos direktyva 2014/68/ES;
Pasirinkta techniné specifikacija, Zr. duomeny lentele.
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Turvallisuusohjeet

(Reﬂex kalvo -paisuntasailict ovat painelaitteita (Painelaitedirektiivi
2014/68/EU). Kalvo jakaa sailion vesi- ja kaasutilaan painetyynyin.

Asiakirjan merkitys:

Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen asennusta, kayttoonottoa,
kayttoa tai huoltoa ja noudata ohjeita!

Luovuta ohjeet edelleen aina jarjestelman yllapitajalle ja sailyta

ne myohempaa kayttoa varten! Tama kayttoohje on laadittu saksan
kielella. Muunkieliset versiot ovat alkuperaisen tekstin kaannoksia.

Ohjeet:
Ainoastaan ammattitaitoinen ja pateva henkilosto saa asentaa,
ottaa kadyttoon ja huoltaa sailioita.

Varoitukset:

Huomioi ja noudata aina ehdottomasti tdman ohjeen varoituksia.
Tarkeiden varoitusten merkinta:

Varoitus. Vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vaikeita
ja/tai kuclemaan johtavia tapaturmia.

Varo. Vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vammoja tai
terveysvaaroja.

Huomio. Vaaroja, jotka voivat aiheuttaa aineellisia
vahinkoja tai toimintahairioita jarjestelmaan.

Ohje. Taydentavia ohjeita ja tietoja.

- =R

Yieiset turvallisuusohjeet:

- Maakohtaisia standardeja ja maarayksia koskien painelaitteiden
kayttoa seka tapaturmantorjuntamaarayksia on noudatettava
ensisijaisesti.

- Kuumien pintojen, kuuman veden tai kuuman hoyryn aiheuttama
palovaara. Kytke laite paineettomaksi ja anna jaahtya ennen siihen
tehtavia toita. Varmista ennen tyoskentelyn aloittamista,
etta painelaite on paineeton.

- Alhaisinta/ korkeinta sallittua kayttopainetta (PS) ei saa alittaa
tai ylittaa. Esipaine ei saa ylittaa 4 baaria varastoinnin ja/tai
kuljetuksen aikana. Pienin / suurin sallittu kayttolampotila (TS)
on sailytettava.

- Varoventtiilin (Psv) jarjestelman puolei i on
oltava = painelaitteen sallittu kayttupalne (PSmax)

- Osia vaihdettaessa tulee kayttaa ainoastaan valmistajan
alkuperaisia varaosia.

Asennuksen ja kok

- Ala aiheuta tarp:
ja asennettaessa.

- Kayta asennuksessa ripustuspisteita, jos niita on kaytettavissa
tyokohteessa.

- Alustan riittava vakaus ja kantavuus huomioiden sailion suurin
tayttoaste tulee varmistaa.

- Suunnittelussa ei ole huomioitu poikittais- ja pitkittaiskiihdytys-
voimia. Mikali tallaista kuormitusta saattaa esiintya, on hankittava
erillinen todistus ja laitteisto on sovitettava sen mukaan.

- Putkilinjat tulee liittaa niin ettei niihin kohdistu voimia ja
vaantomomenttia ja niiden tulee olla taringilta suojattuja.

Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta
Reflex After Sales -asiakaspalvelun.

- Lammitysjarjestelmiin on aina asennettava paluulinja.

- Asennuspaikan on oltava hyvin tuuletettu tila, jossa ei ole jaatymi-
sen vaaraa.

- Asennuspaikka on suojattava tulvimiselta.

- Laite on sijoitettava tilaan siten, etta sen luokse on joka puolelta
esteetan paasy tarkastusta varten, etta kaasuntayttoventtiili, laippa-
aukol ja vedenpuoleiset varmistetut sulku- ja tyhjennysliitannat
ovat esilld ja etta tyyppikilpi on luettavissa.

- Asennuksen lopettamisen jalkeen on ehdottomasti suoritettava
tiiviystesti seka toiminnan testaus.

turvalli t:

voimia p

/)

etta kuljetettaessa
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Noudata myds turvallisuusohjeita sivuilla 6-13 w

Suunniteltu k3yttdtarkoitus:
Reflex kalvo -paisuntasailiot on tarkoitettu palneen yﬂapltamlseen ja
tilavuuden tasaamiseen kiinteissa, suljetui -, aurinkokenno:
ja jdahdytysvesijarjestelmissa. Kulumisvaraa (kum:osmvara c2=0,0mm)
ei ole varattu. Kayta vain atmosfaarisesti suljetuissa jarjestelmissa,
joissa ei ole syovyttavia, kemiallisesti aggressiivisia ja myrkyllisia vesia.
Veden glykolipitoisuuden tulee olla valilla 25-50 %. Lisaaineita
annosteltaessa on noudatettava valmistajan toimittamia ohjeita
sallituista annostusmaarista, erityisesti liittyen korroosioon.
Reflex ei sovellu oljylle eika sita ole hyvaksytty nesteluckka 1:n
2014/68/EU mukaisille aineille (esim. myrkylliset aineet).
Muut kuin ilmoitetut aineet pyydettaessa.
limakehan hapen paasy koko jarjestelmaan voidaan minimoida
luotettavasti. Ohjeita vastaan rikkominen ja muu kielletty kaytto
katsotaan vaaraksi ja johtaa takuun mitatointiin.
Muu kuin suunniteltu kaytto tarkoittaa erityisesti:
- maobiilikaytts.
- ulkokaytto.
- kaytto oljyjen kanssa.
- kaytto syttyvien aineiden kanssa.
- kaytto tislatun veden kanssa.
- kaytto direktiivin 2014/68/EU mukaisten nesteluokka

1:n aineiden kanssa.
Materiaalin vasymista painelaitteissa standardin EN 13831 {samoin
kuin CS-004 ja CS-005) mukaan ei ole annettu kayttoolosuhteiden
mukaan (EN 13831, kohta 6.1.8). Samojen kayttoolosuhteiden
vallitessa tama lausunto voidaan siirtaa painelaitteille
AD 2000:n mukaan. Kuormituksen muutosanalyysia AD2000
S1-jakson 1.4 ulkopuolelle (APmax = 10 % ja N =< 1000) ei suoriteta.

Vastuu:

Ei takuuta tai vastuuta seuraavissa tapauksissa:
- Ohjeita ei noudateta.

-Virheellinen asennus ja/tai kaytto.

-Viallisen tuotteen asennus ja/tai kaytto.

- Tuotteen omavaltainen muuttaminen.

Huolto:
Laitteen kayttajan on huollettava jarjesteima vahintaan vuosittain.
Huolto kasittaa veden laaduntarkastuksen, ulkoi: tarkastuksen

ja esipaineen tarkastuksen. Kansallisia ohjeita, lakeja ja normeja on
noudatettaval!

Tarkastus:

Painelaitteet on tarkastettava. Laitteen kayttaja maarittaa
tarkastusvalit kansallisten maaraysten, turvallisuusteknisen

arvion seka todellisten kayttoolosuhteiden perusteella. Tee silmamaa-
rainen tarkastus sailion laippa-aukkojen kautta. Kayta tarvittaessa
teknisia apuvalineita. Mittaa selnaman paksuus ja vertaa arvu]a

rakenteellisiin maarayksiin. Maaraykset ovat saatavina val jalt
Havittdminen:
Noudata paikallisia maarayksia koskien jatteiden hyodyntamista ja

havittamista. Tuotetta ei saa havittaa tavalhsen talousjatteen mukana,
vaan se on havitettava asianmukaisesti.

Standardit, jotka on otettava huomioon:

- VDI 2035 - vaurioiden valttaminen lampiman kayttoveden
Iammitysjarjestelmissa

- VDI 6044 Kylmaa vetta koskevat maaraykset

- Rakennusten lammitysjarjestelmat DIN EN 12828

- Tyovalineturvallisuusasetus (koskee Saksaa — tiedot loytyvat
verkkosivustoltamme)

Sovellettava kaytanto:
- Painelaitedirektiivi 2014 /68/EU
Valitut tekniset tiedot loytyvat tyyppikilvesta.
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- Sikkerhetsanvisninger

(Reﬂex-membran-t kkekspansjonsbeholdere er trykkenheter
(direktiv om trykkpakjent utstyr 2014/68/EU). En membran deler
beholderen i et vann- og et gasskammer med trykkpolstring.

Dokumentasjonens betydning:

Les ngye instruksj far mont:
vedlikehold, og F¢Ig anvisningene!
Gi alltid instruksjonene videre til navesrende anleg.gsansvadlg
og oppbevar dem til senere bruk! Opprinnelig sprak for denne
bruksanvisningen er tysk. Alle andre versjoner er oversettelser
av originalen.

tting, drift eller

J€. 19

Merknader:
Montasje, igangsetting og vedlikehold av beholderne ma kun utferes
av kyndig og kvalifisert personell.

Advarsler:
Fplg alltid advarslene som er oppgitt i instruksjonene.
Merking av viktige advarsler:

Advarsel. Farer som kan fgre til alvorlige og/eller
& dgdelige personskader.

Forsiktig. Farer som kan fare til personskader eller
A helseskader.

Obs. Farer som kan fare til materielle skader pa anlegget
' eller funksjonsfeil.
-

° Merknad. Supplerende henvisninger eller informasjon.

Generelle sikkerhetsanvisninger:

- Nasjonale standarder og forskrifter for drift av trykkenheter samt
ulykkesforebygging skal falges med prioritet.

- Forbrenningsfare som fglge av glovarme overflater, glovarmt
vann eller glovarm damp. Far arbeid utfgres pa anlegget, ma det
frakobles trykk og avkjgles. Forsikre deg om at trykkenheten er
trykklgs far arbeidet starter.

- Min./maks. tillatt driftstrykk (PS) ma ikke underskrides eller
overskrides. Fortrykket skal ikke overskride & bar under lagring

og/eller transport. Overhold min./maks. tillatt driftstemperatur (TS).

- Utlgsertrykket til sikkerhetsventilen {Psv) pa systemsiden ma vaere
=< det tillatte driftstrykket (PSmax) til trykkenheten.

- Nar du skifter ut deler, skal du utelukkende bruke originale
reservedeler fra produsenten.

Sikkerhetsanvisninger for montering og oppstllhng

- Ved transport og oppstilling av trykkenheten ma det ikke pakjennes
noen ikke hllatte krefter.

ATI oppstilling ma du kun bruke opphengspunktene nar disse finnes
p2 anleggssiden.

- Sgrg for at underlaget har tilstrekkelig stabilitet og baereevne,
og ta hensyn til maksimum fylling av beholderen.

- Ved dimensjoneringen er det ikke tatt hensyn til tverr aende og
langsgaende akselerasjonskrefter. Hvis det kan oppsta slike belast-
ninger, skal et separat bevis tilveiebringes og avstemmes.

- Rerledningene ma kobles Lil kraft- og momentfritt, og legges Fritt
for svingninger. Hvis du har spersmal, kontakter du
Reflex After Sales & Service.

- Monteres ved varmesystemer alltid i returen.

- Monteringsstedet skal veere et frostfritt, godt ventilert rom.

- Monteringsstedet ma veere beskyttet mot oversvummelse

- Oppstilling slik at inspeksjon fra alle sider er mullg gasspafyllings-
ventilen, flensapningene samt avsperring sikret pa vannsiden og
temming er tilgjengelige og at typeskiltet fortsatt kan gjenkjennes.

- Nar du er ferdig med monteringen, skal du utfare en tetthetskontroll
samt en funksjonskontroll.

Felg i tillegg sikkerhetsanvisningene pas.6 — 13

Tiltenkt bruk:

Reflex-membran-trykkekspansjonsbeholdere brukes for trykkhol-

dmg og volumutjevning i stasjoneere, lukkede varme-, solcelle- og
ystemer. Et slitasjetillegg (kcrmspnstlllegg c2=0,0 mm)

er ikke beregnet. Bruken skal kun forega i atmosfeerisk lukkede

systemer med ikke-korrosivt, kjemisk ikke-aggressivt og ikke-giftig

vann. Glykolandelen i vannet kan ligge mellom 25 % og 50 %.

For dosering av tilsetninger skal du falge opplysningene fra

produsenten hva gjelder tillatte doseringsmengder, seerlig med

hensyn til korrosjon.

Reflex er ikke egnet for olje og ikke billatt for medier fra veeskegruppe 1

iht dlrektlv 2014/68/EU (F.eks. giftige medier). Medier som ikke er

oppgitt, pa forespprsel.

Minimer tilfgrselen av oksygen til hele systemet pa en palitelig mate.

Overtredelse samt enhver annen bruk er a anse som ikke tiltenkt og
farer til tap av garanti og ansvarskrav.
Som ikke tiltenkt bruk gjeider seerlig:
- Mobil bruk.
- Bruk utenders.
- Bruk med oljer.
- Bruk med antennelige medier.
- Bruk med destillert vann
- Bruk med medier fra veeskegruppe 1

iht. direktiv 2014/68/EU
Materialtretthet for trykkenheter iht. EN 13831 (samt CS-004 og
CS-005) er ikke gitt pa grunn av driftsbetingelsene (EN 13831 punkt
6.1.8). Med de samme driftsbetingelsene kan dette utsagnet ogsa
overfgres til trykkenheter iht. AD 2000. Det er ingen lastendringsanalyse
ut over AD2000 S1 avsnitt 1.4 (APmax =10 % og N < 1000).

Ansvar:

Ingen garanti eller ansvar ved:

- Ignorering av instruksjonene.

- Feilaktig montering og/eller drift.

- Montering og/eller drift av et defekt produkt.
- Egenradige endringer av produktet.

Vedlikehold:

Anleggsansvarlig ma vedlikeholde anlegget minst en gang i aret.
Dette omfatter kontroll av vannkvaliteten, ytre kontroll og kontroll av
fortrykket. Falg gjeldende nasjonale forskrifter, lover og normer!

Kontroll:

Trykkenheter er underlagt kontrollplikt. Anleggsansvarlig definerer
kontrollfristene individuelt pa grunnlag av de nasjonale forskriftene,
en sikkerhetsteknisk vurdering samt de faktiske driftsforholdene.
Bruk for visuell inspeksjon beholderens flensapninger. Bruk om
ngdvendig tekniske hJelpem|dIer Mal v:ggtykkelse og sammenlign

verdier med konstruk spesifik Spesifikasjonene kan

)

bestilles hos produsenten.

Avfalishandtering:

Felg lokale forskrifter om avfallshandtermg Produktet skal ikke
kastes som vanlig husholdningsavfall, men skal kasseres i henhold
til forskriftene.

Standarder som skal fplges:

- VDI 2035 - Forebygging av skader i vannbarne varmeanlegg

- VDI 6044 spesifikasjon for kaldtvann

-Varmeanlegg i bygninger DIN EN 12828

- Arbeidsutstyrsdirektivet (for Tyskland — se informasjon pa var
hjemmeside)

Direktiver som er brukt:
- Direktivet om trykkenheter 2014/68/EU
Se typeskiltet for valgt teknisk spesifikasjon.

© reflex.de /02.2024 /9131303 /Reflex N, NG, NGV, S, C, F. G, SL

35



l SK Bezpecnostné pokyny

(Reflex membranove expanzné nadoby su klasifikovane ako tiakove
zariadenia (Smernica o tlakovych zariadeniach 2014/68/EU).
Membrana rozdeluje nadobu na vodny a plynovy priestor s tlakovym
vankUsom.

DdlezZitost podkladu:

Pred montazou, uvedenim do prevadzky, pouzivanim alebo Gdrzbou
si pozorne precitajte navod a postupujte podfa pokynov!

Navod vzdy poskytnite aktuainemu pouzivatelovi zariadenia

a uschovajte na neskorsie pouzitie! Tento navod bola vyhotoveny v
nemcine. Vsetky ostatné jazyky sG preklady originalu.

Pokyny:
Montaz, uvedenie do prevadzky a Gdrzbu nadob moze vyk

Pouzitie na stanoveny Gcel: w

Membranove expanzné nadoby Reflex sa pouzivaju na udrziavanie
Haku a vyrovnavanie objemu v stacionarnych, uzavretych vykurovacich,
solarnych a chladiacich vodnych systémoch. Pridavok na opotrebenie
(pridavok na kordziu c2 = 0,0 mm) nebol stanoveny. PouZivajte vylucne
v atmosfeéricky uzatvorenych systémoch s nekoroznymi, chemicky
neagresivnymi a nejedovatymi kvapalinami.

Podiel glykolu vo vode musi byt v rozmedzi 25 % az 50 %.

Pri davkovani prisad dodrzujte poziadavky vyrobcu tykajice sa
pripustnych davkovanych mnoZstiev, predovsetkym vzhladom

na koroziu. Nadoby Reflex nie sd vhodné na olej a nie sa schvalené
pre média skupiny kvapalin 1 podfa smernice 2014/68/EU (napr.
jedovaté média). Informacie o inych ako uvedenych médiach

len odborne sposobily a kvalifikavany odborny personal.

Vystrazné upozornenia:
Bezpodmieneéne dodrzujte vystrazné upozornenia uvedené
v navode. Oznacenie dolezZitych vistraznych upozorneni:

Vystraha. Nebezpecenstva, ktoré mozu maf za nasledok
& fazke a/alebo smrtelné zranenia.

Opatrne. Nebezpecenstva, ktoré mozu viest k zraneniam

alebo k ohrozeniu zdravia.

skodam na zariadeni alebo funkcnym porucham.

i i Pozor. Nebezpecenstva, ktoré mozu viest k vecnym

i Upozornenie. DoplAaujice pokyny alebo informacie.

Vieobecné bezpecnostné pokyny:

~ Dodrzujte prednostne narodné normy a predpisy na prevadzku
tiakovych zariadeni, ako aj na prevenciu pred Grazmi.

~ Nebezpecenstvo popalenia vznikajice horlcimi povrchmi, horlcou
vodou alebo horicou parou. Pred pracami na zariadeni zbavte
zariadenie tlaku a nechajte ho vychladndt. Zabezpecte, aby bolo
tiakové zariadenie pred zacatim prac zbavené tiaku.

— Nesmie dojst k nedosiahnutiu prip. prekrogeniu min./ max. pripust-
neho prevadzkoveho tiaku (PS). Vstupny tlak nesmie prekrocit pri
skladovani a/alebo preprave 4 bary. Dodrzujte min./ max. pripustnd
prevadzkovu teplotu (TS).

— Reakény tlak poistného ventilu (Psv) systemu musi byt < ako
pripustny prevadzkovy tlak (PSmax) takoveho zariadenia.

— Pri vymene dielov pouzivajte vylucne originalne nahradneé diely
vyrobeu.

Bezpecnostné pokyny na montaz a inStalaciu:

~ Pri preprave a instalacii tlakoveho zaridenia nepouzivajte
nepripustnu silu.

— Na instalaciu pouzivajte zavesné body len vtedy, ak sU k dispozicii
z vyroby.

— Venujte pozornost dostatogne; stabilite a nosnosti podkladu
3 zohladnite maximalne napinenie nadoby.

~ Pri navrhu sa nezohfadiuj eh

jU Ziadne sily bot a pozdizneho
zrychlenia. Ak sa mdze vyskytnut zafaZenie tohto typu, musi sa
predlozit  odsuhlasit samostatny doklad.

— Potrubia pripajajte volne a bez kritiaceho momentu a instalujte
ich izolované od vibracii. V pripade otazok sa obrafte na servis
Reflex After Sales & Service.

— Vo vykurovacich systémoch sa vzdy instaluju v spatnom toku.

— Miesto montaze musi byt nezamrzajica, dobre vetrana miestnost.

— Miesto montaze musi byt chranené pred zaplavenim.

— Nastavte ho tak, aby bola mozna kontrola zo vsetkych stran, aby
bol pristupny plynovy plniaci ventil, otvory priruby a zabezpeceny
uzaver a odvod vody a aby bol rozpoznatelny typovy stitok.

- Po ukonceni montaze bezpodmieneéne vykonajte skisku tesnosti,
ako aj skusku funkcnosti.

DodrZujte aj bezpecnostné pokyny na str.6 — 13
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poskytneme na poziadanie.

Pristup vzdusného kyslika do celého systému treba spolahlivo
minimalizovat. Konanie v rozpore s tymito ustanoveniami, ako aj
akekolvek odlisné pouzitie sa povazuje za pouzitie v rozpore so
stanovenym Gcelom a vedie k strate akejkolvek zaruky.

Za poutzitie v rozpore so stanovenym Gcelom sa povazuje
predovsetkym:

— mobilné pouzitie,

— vonkajsie pouzitie,

— pouzitie s olejmi,

— pouzitie so zapalnymi médiami,

— pouzitie s destilovanou vodou,

— pouzitie s mediami 1. skupiny kvapalin

_ podla smernice 2014/68/EU

Unava materialu tlakovych zariadeni podla EN 13831

(ako aj CS-004 a CS-005) na zaklade prevadzkovych podmienok sa
nepreukazala (EN 13831 bod 6.1.8). Za rovnakych prevadzkovych
podmienok mozZno tota vyhlasenie pouzif aj na tiakove zariadenia
podla (standardov) AD 2000. Sledovanie zmeny zafazenia nad ramec
AD2000 str. 1 odsek 1.4 (APmax = 10 % a N = 1000) sa nevykonava.

Zaruka:

Ziadna zaruka v pripade:

— nedodrZania navodu,

— chybnej montaze a/alebo prevadzky,

— montaze a/alebo prevadzky chybného produktu,
— svojvolnej zmeny produktu.

Udrzba:
Prevadzkovatel musi zabezpedit, aby sa udrzba vykonala v systeme
najmenej raz rocne. Tieto Odrzbarske prace zahffiaju testovanie
kvality vody, vykonanie externej kontroly a testovanie vstupného
Haku. Musia byt dodrzané prisluiné narodné predpisy, zakony a normy.
Skiska:
Tlakové zariadenie podlieha povinnej skaske. Prevadzkovatel
individualne definuje intervaly skisok na zaklade vnutrostatnych
predpisov a hodnotenia relevantného z hladiska bezpecnosti a pri
zohladneni skutocnych prevadzkovych podmienok. Na vizualnu
kantrolu pouzZite otvory prirub nadaby. V pripade potreby pouzite
technicke pomaocky. Vykonajte meranie hribky steny a porovnaj-
te hodnoty s konstrukénymi Specifikaciami. Specifikacie si mozete
vyziadat od vyrobeu.
Likvidacia:
Dodrzujte miestne predpisy tykajice sa zhodnocovania, resp.
zneskodfovania odpadov. Produkt sa nesmie likvidovat spolu
s beznym domovym odpadom. Musi sa likvidovaf riadne v sulade
s nariadeniami.
Zohfadiované normy:
— VDI 2035 - Predchadzanie Skodam vo vykurovacich zariadeniach
na tepld vodu
— Specifikacia VDI 6044 pre studend vodu
— Vykurovacie systémy v budovach DIN EN 12828
— Vyhlaska o bezpecnosti prevadzky
(pre Nemecko - informacie najdete na nasej internetovej stranke)
Uplatnena smernica: B
— Smernica o tlakovych zariadeniach 2014/68/EU
Zvolena technicka Specifikacia pozri typovy Stitok.

Reflex N, NG, NGV, S, C, F, G, SL /9131303 /02.202%4 / © reflex.de

S

sarliall places N
Blaly 2okl Ll 3 oLd e Uslny Juikil] e Lilionl) Refllox oo Juioll 3t Sl ey
- 0,0mm = C2 JST Jap STl Sy s o oly - Libhtly 2yl gl elay Zpumn)
o e ety «JBT b el Bagpn c(gmd O B 2k T 3 ) plase Y o T iy
-ty RSl 2l
PR G V) sl ] io 5075 257, o e el 3 S s Tl 0] St
Ay
S5 ey b Lo g ppmmnd Sl S Zihatall cdaanh 20
) Jall 2opman Jaflgd Bhatns by cizgll i b Reflex Zlgunis
Al e dasad Bt b (g ey (g aldl sl ) 2014/68/EU sl
s 5 Sl (g e Sy Sene o 8T 9 LTy il ) S ey 3P g
Alyzenn g Olase gF WIS (o350 lin b Dlldasl auf Lhiniea
lie b SR popasll any e I Sldimn )
- Jal plaskaY) -
T
""-‘"‘C‘ e
s Ay 2014/68/EU sVl -
il el plasl
\ Bledl Aopann ey an plisia¥l -
2014/6VEU apll Gy
CS-004 i 3 sVl EN 13831 el Uy bkl syl 3 sbolt slgm)
(61,83 EN 13831 )nl) Johidh Oy 5 oy 3o Y (CS-005 Jynslly
- AD 2000 jpnntd Uy Jeiih gy ) gl adn o Ul Sy g fazal Uy 0 Bty
1.4 (Apmax =10 9%, N £1000) o3, SI sz o o2 Josl Juit sl g Y

zolealt

e 8 Yytn i oo g by Y
-y bl e -

-t ekl 5y S -
e e Joh2 Sy (S -
gy Jan et elr} -

R
ol By and Blgeall e Jo2ty oo 1 do By £n il Dlpow Jazl o (omy
ek Lo glanlly ccatyilly cptlll flole (o - el kil mmdy ¢ il il

: el
Rl Al Uy ¢ St Sy il St el sy - pamil] kel Syl s o g
0 ] gradt il elell a5 Sl pihnd Bhah ekl Uy b floln e ek gty
bl oSy ppmaatlh Slinolan n il g ) e S il ol il o
el 320 e il

Al
o gl o bl e Y e bl S o 8506 Lol R Il Hole g
rtin (S8 e el g g Rl Q) L

B

ol el 2 2l 8 T 8y (ne - VDI 2035 -

2300 sl VDI 6044 Slirbpn -

DIN EN 12828 G JMW‘I.

Cmd e g g 01 U i e e sl = LY 2ol Bzl Ll 2oV -

sii) Slgar gt
2014/68/EU Liah g 49 -
U o)t Bt 420 atboail Bad

~(2014/68/EU Jakl jlgm gy Juks fyenl n Reflex oo 401t Juk) s p,]
i Wy A oy o) Tl ) el gLl o2

zamaalt Lanl

teegal aty Dlpuall 5 pLiska¥1 5T bt ey o 8 Ll pliskac¥l llaty 01 8
. 1o plast M: gl gl Jase LUK Jo ks o8
.u‘YIM.'.L.,.)‘hL‘I\.:AMC,..ru LRIV Ty U Jlease YT s 68 oy

HEE 1

~Gpmatutny Galain calion (b o ) atlpmy AL gy $Ae Sy el Y
S ulod eitstdy)

et plly Sl 3 el Rl sl Y Mo

RS B ROIRER (R

s Sl i ] Ly 8 2 s ot

ol 30 ) L oty 8 s et

-%Ju}rub‘,ﬂwrv-\-ﬂfl,um e

= BB

Al e 5 oo TSk

2l Lt sty
.%‘YI“’:Q)H&,&&JMWTHITMMCI,HBM.

(Ut o Janll 3 oA ladl Sl g o ol gl Al dae V] (g g ) Gl s -
el e 3 il o Ji Sl gl o or T L3 S P e ek i

P a1 kg g el bl i) 5T ot o e i k-
gt T (TS) bt Bl Ty ¥l [ 5l o Blod (o - S0 iy ) ey 8
)\“J(Psmﬂjqc,._..n‘j,u.dlha’(Pw)ahﬁlrk_‘&h,ulhaq,ﬁdw_
il

ol 320 e R 1 e V) s Y el Jlil e -

2oty oSl skl italhy)

ot gyl b BN iy o Y b g sty S0 i -

.C.‘Jl‘;tgf,q,ivhm‘,,umﬂu.lguﬂ.nwu.

ool nad ol ol et By 2 1 S e IS D b lee o -

o dlasl gt (Sl o 651 gt B W) B 30y Bl gl (3 dam Y -
e Ll s 833 it (o 01 Ln

sl el sy Vo 3o 51 s Loty pye o ks 00 Bl k) et o -
Reflex 152 gl ey Lo gy cndih pd J an gl

.muwl\;vw.,nmvay;,n.i.mrx.

o) iy gt oo B B2 3 S e 055 0 i -

i) ot S e Rl -

ooty Ul s e A i oSty sl e o il RS 8 By aslis] o -
gl B o St Sl o Yl el Sl n gyl S ally Yl B

R e R R

13- 6 Tuir b Sayllt 3H0Y) Lokl Slagled ot sl

© reflex.de /02.2024 /9131303 /Reflex N, NG, NGV, S, C,F, G, SL 37



Sigurnosne napomene

(Reﬂex membranske tlatne ekspanzijske posude tlaéni su uredaji
(Direktiva za uredaje pod tlakom 2014/68/EU). Membrana dijeli
posudu u prostor za vodu i prostor za plin s tlatnim jastukom.

Vaznost dokumentacije:

Detaljno procitajte upute prije montaZe, pustanja u pogon,
pogona ili odrzavanja i slijedite upute!

Uvijek proslijedite upute trenutnom korisniku sustava i cuvajte
ih za kasniju provjeru! Ove upute napisane su na njemackom
jeziku. Svi drugi jezici prijevod su originala.

Napomene:
MontaZu, pustanje u pogon i odrzavanje spremnika smije izvrsiti
samo iskusan i kvalificiran stru¢njak.

Napomene upozorenja:

Obavezno obratite pozornost na napomene upozorenja i pridrZa-
vajte ih se. Oznacavanje vaznih napomena upozorenja:
Upozorenje. Opasnosti koje za posljedicu mogu imati
teske i/ili smrtne ozljede.

Oprez. Opasnosti koje za posljedicu imaju ozljede ili
ugroze zdravlja.

Pozor. Opasnosti koje za posljedicu imaju materijaine
Stete sustava ili smetnje u funkciji.

~PE

Napomena. Nadopunjujuce napomene ili informacije.

| L]

Opce sigurnosne napomene:

- Prije svega postujte nacionalne norme i propise za rad tlacnih
uredaja te sprjeavanje nesreca.

- Opasnost od opeklina zbog vruéih povrsina, vruce vode ili
vruce pare. Prije radova na sustavu ispustite tlak iz sustava
i pricekajte da se ohladi. Provjerite da uredaji pod tlakom prije
pocetka radova nisu pod tlakom.

- Ne smije se prekoraciti ni potkoraciti min./maks. dopusteni
radni tlak (PS). Predtliak pri skladitenju i/ili transportu ne smije
prekoraciti 4 bara. Pridrzavajte se min./maks. dopustene
pogonske temperature (TS).

- Tlak aktiviranja sigumosnog ventila na strani sustava (Psv) mora
biti < dopustenog radnog tlaka (PSmax) uredaja pod tiakom.

- Kod zamjena dijelova rabite iskljucivo originalne rezervne
dijelove proizvodaca.

Sigurnosne napomene za montazu i postavijanje:

- Kod transporta i postavljanja uredaja pod tlakom nemojte vrSiti
prekomjernu silu.

- Za postavijanje rabite ovjesne tocke ako su tvornicki predvidene.

- Pazite na dovoljnu stabilnost i nosivost podloge, uzimajuci u
obzir maksimalno punjenje spremnika.

- Prilikom dimenzioniranja nisu uzete u obzir poprene i uzduzne
sile ubrzanja. Ako moze doci do opterecenja tih vrsta, treba
dostaviti i uskladiti posebnu dokumentaciju.

- Cjevovodi se trebaju prikljuciti bez prekomjeme sile i zatezanja
i postaviti zasticeno od vibracija. U slucaju pitanja obratite se
postprodajnoj podrsci i servisu tvrtke Reflex.

- Kod grijacih sustava obvezna ugradnja u povrat.

- Mjesto ugradnje mora biti dobro prozracena prostorija u kojoj
ne postoji opasnost od smrzavanja.

- Mjesto ugradnje mora se zastititi od poplave.

- Postavite proizvod tako da mu bude omogucen pregled sa sviju
strana, da ventil za punjenje plina, prirubnicki otvori te sigumo-
sni zapor i otvor za praznjenje na strani vode budu dostupni, a
natpisna plocica Citljiva.

- Nakon zavrSetka montaze obavezno provedite ispitivanje
propusnosti te ispitivanje funkcionalnosti.

Dodatno se pridrzavajte sigurnosnih napomena na str. 6-13
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Namjenska uporaba: w
Reflex membranske tlatne ekspanzijske posude sluZe za
odrzavanje tlaka te za izjednacavanje volumena u stacionarnim,
zatvorenim sustavima grijanja, solamim sustavima i sustavima
rashladne vode. Dodatna zastita od habanja (zastita od korozije
c2 = 0,0 mm) nije predvidena. Primjena se smije odvijati iskljuci-
vo u atmosferski zatvorenim sustavima s nekorozivnim, kemijski
neagresivnim i neotrovnim vodama.
Udio glikola u vodi smije iznositi izmedu 25 % i 50 %.
Pri doziranju dodataka moraju se postivati podaci proizvodaca
u odnosu na dimenzioniranje, posebice i u pogledu na koroziju.
Reflex nije pogodan za ulje i nije odobren za medije skupine
fluida prema Direktivi 2014/68/EU (npr. otrovni mediji).
Mediji koji odstupaju od navedenih moraju se provjeriti.
Ulazak kisika u zraku u cjelokupni sustav mora se pouzdano
smanjiti. Nepridrzavanje i bilo kakva druk¢ija uporaba smatra
se nenamjenskom i prouzrokuje gubitak svih jamstava i
odgovomosti.
Nenamjenskom se uporabom prije sveg smatra:
- mobilna primjena
- primjena na otvorenom
- primjena uljima
- primjena zapaljivim medijima
- primjena destiliranom vodom
- primjena medijima skupine fluida'

prema Direktivi 2014/68/EU.
Umor materijala kod uredaja pod tlakom prema EN 13831
(te CS-004 i CS-005) ne postoji zbog pogonskih uvjeta
(EN 13831 tocka 6.1.8). Ako postoje isti pogonski uvjeti, ova
se izjava odnosi i na uredaje pod tiakom prema AD 2000.
Ne vrsi se izracun kod promjene opterecenja putem
AD2000 S1 odjeljak 1.4 (APmax = 10 % i N < 1000).

Odgovomost:

Nema jamstva ili odgovomosti u slu¢aju:

- nepridrzavanja uputa

- pogresne ugradnje ifili pogresnog pogona

- ugradnje i/ili pogona neispravnog proizvoda
- vlastoru¢nih izmjena na proizvodu.

Odrzavanje:

Viasnik mora postrojenje odrZavati najmanje jednom godisnje.
To obuhvaca ispitivanje kvalitete vode, vanjsko ispitivanje i
ispitivanje predtlaka. Pritom postujte vaZzece nacionalne propise,
zakone i smjemicel!

Ispitivanje:

Tlaéni uredaji moraju se ispitivati. Rokove provjeravanja korisnik
definira individualno na temelju nacionalnih propisa, sigumosno
tehnicke procjene te uzimajuci u obzir realne pogonske uvjete.
Kroz prirubnicke otvore mozZete vizualno pregledati spremnik.
Prema potrebi koristite se prikladnim tehnickim pomagalima.
Provjerite debljinu stijenke i usporedite izmjerene vrijednosti s
konstrukcijskim specifikacijama koje moZete dobiti od proizvodaca.

Odlaganje:

Postujte mjesne propise za odlaganje u otpad odn. iskorista-
vanje. Proizvod se ne smije baciti u kuéni otpad nego se mora
struéno odloZiti.

Norme koje treba postivati:

- VDI 2035 - izbjegavanje Steta u sustavima grijanja tople vode

- VDI 6044 Zahtjevi za hladnu vodu

- sustavi grijanja u zgradama DIN EN12828

- Propis za sigumost pogona (za Njemacku - informacije o fome
mozete pronaci na nasoj pocetnoj stranici)

Primijenjena Direktiva:

- Direktiva o tlatnim uredajima 2014/68/EU
Odabrane tehnicke specifikacije navedene su na tipskoj plo€ici.
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ﬁ)E Download und Service
Sie konnen mit dem aufgefihrten Link oder dem QR-Code
aktuelle Unterlagen und Konformitatserklarungen in mehreren
Sprachversionen herunterladen.

EN Download and service
You can download current documents and declarations of
conformity in several languages using the listed link or QR code.

FR Téléchargements et service client

Vous pouvez telecharger la documentation et les
declarations de conformite actuelles dans differentes langues
via le lien ou le code QR mentionne.

NL Download en service

Met de opgegeven koppeling of de QR-code

kunt u de actuele documentatie en conformiteitsverklaringen
in verschillende talen downloaden.

IT  Download e assistenza

La documentazione e le dichiarazioni di conformita aggiornate
in varie lingue sono disponibili per il download

nel link indicato o mediante il codice QR.

HU Letoltés és szerviz

A megadott hivatkozassal vagy a QR koddal tobb
nyelven is letoltheti az aktualis dokumentumokat és meg-
feleléségi nyilatkozatokat.

PL Materialy do pobrania

Za pomocg podanego linka lub kodu QR mozna
przejs¢ do serwisu umozliwiajgcego pobranie aktualnej
dokumentacji i deklaracji zgodnosci w kilku wersjach
jezykowych.

RU 3arpyaku u cepeuc

Bocnonb3oBaBLUMCh CCbinKow unu QR-kogom,

Bbl MOXETE CKayaTb aKTyarnbHble [JOKYMEHTbI U
3aABMNeHUA 0 COOTBETCTBUM HA HECKONbKMX A3bIKax.

CS Download a servis w
Aktualni dokumentaci a prohlaseni o shodé

si miZete stahnout na uvedeném odkazu ve vice jazy-
kovych verzich.

TR indirme ve hizmet

Sunulan kisayol baglantisi veya QR kodu araciligiyla,
cesitli dillerde hazirlanmis giincel dokimanlan ve
uygunluk beyanlarini indirebilirsiniz.

ES Servicio de descargas

Con el enlace facilitado o el codigo QR puede descargar la
documentacion actual y las declaraciones de conformidad en
mas idiomas.

PT Download e servigos

Através da hiperligacdo mencionada ou do codigo QR
pode efetuar o download dos documentos e
declaracdes de conformidade atuais em varios idiomas.

SL Prenosi in storitve
Prek spodaj navedene povezave ali s pomocjo QR-
kode lahko prenesete aktualne dokumente in izjave
o skladnosti v vec jezikih.

EL Anfqyn odnyiwv Service

ATT6 TOV avaypa@Opevo oUVOECHO I} HEOW TOU KwdIKoU
QR pTTOPEITE VO HETAPOPTWOETE Ta ETTIKAIPOTIOINUEV
EyypaQa Kai TIg SNAWOEIC CUPPOPPWONG Ot dIGPOPES
YAWOOEG.

RO Download si service

Puteti descarca documentele actuale si versiunile in
mai multe limbi ale declaratiei de conformitate cu ajutorul
linkului sau a codului QR.

SV Nedladdning och service

Du kan anvanda den angivna lanken eller QR-koden
for att hamta aktuella dokument och forsakringar om
overensstammelse pa flera olika sprak.

70 [reflex
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GA Download og Service HR Preuzimanje i servis W
Via det anfarte link eller QR-koden kan du downloade aktuelle Navedenom poveznicom ili QR kodom moZete preuzeti
dokumenter og overensstemmelseserklzeringer i flere aktualnu dokumentaciju i izjave o sukladnosti na vise
sprogversioner. jezika.

JA HAon—FE&U7I74—H—EX

Pomocu navedenog linka ili QR Sifre moZete da BHOY UV FLEWRI— FHASRFOER G & Ul
preuzmete aktuelnu dokumentaciju i izjave o AREAHBOERKRTY 9 A—FLTWWEITE
usaglasenosti na viSe jezika. o

SR Preuzimanje i servis

LV Lejupielade un serviss

Izmantojot noradito saiti vai QR kodu, jas vairakas
valodas varat lejupieladét jaunakos dokumentus un
atbilstibas deklaracijas.

LT Atsisiuntimai ir prieziara

Su pateikta nuoroda arba grafiniu kodu galite atsisiysti
naujausius dokumentus ir atitikties deklaracijas
jvairiomis kalbomis.

FI  Lataaminen ja huolto

Voit kayttaa luettelossa olevaa linkkia tai QR-koodia
ladataksesi ajantasaisiz asiakirjoja ja vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksia useina kieliversioina.

NO Nedlasting og service
Med den oppfgrte lenken eller QR-koden kan du laste ned
aktuell dokumentasjon og samsvarserklaeringer pa flere sprak.

SK Stiahnutie a servis

Aktualne podklady a vyhlasenia o zhode v niekolkych
jazykovych verziach si mozete stiahnut prostrednictvom
uvedeneho odkazu alebo QR kodu.

AR Loty Jupt
Eadate Sl ) Llledl vy Sl Sl oo LS
Al LV oy i el ) ik S
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Technische Anderungen vorbehalten /
Subject to technical modification.
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